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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2084/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Νοεµβρίου 2002
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Νοεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

26.11.2002 L 321/1Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 25ης Νοεµβρίου 2002, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 47,4
204 51,8
999 49,6

0707 00 05 052 63,2
628 146,4
999 104,8

0709 90 70 052 76,2
204 122,4
999 99,3

0805 20 10 052 71,6
204 78,9
999 75,3

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 65,1
999 65,1

0805 50 10 052 69,9
600 66,4
999 68,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 31,9
400 103,6
404 90,9
720 97,8
999 81,0

0808 20 50 052 112,3
400 130,4
720 96,5
999 113,1

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».

26.11.2002L 321/2 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων26.11.2002 L 321/3

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2085/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Νοεµβρίου 2002

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 21/2002 για την κατάρτιση των ισοζυγίων προβλέψεων
εφοδιασµού και του καθορισµού των κοινοτικών ενισχύσεων για τις άκρως απόκεντρες περιφέρειες
σύµφωνα µε τους κανονισµούς του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 1452/2001, (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και (ΕΚ)
αριθ. 1454/2001 όσον αφορά τους τοµείς των φυτικών ελαίων των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα
οπωροκηπευτικά, του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντωνγια τα γαλλικά υπερπόντια διαµερί-

σµατα και τις Καναρίους Νήσους

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001, για τα ειδικά µέτρα όσον αφορά ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Καναρίων Νήσων και για κατάργηση του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 (Poseican) (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1922/2002 της Επι-
τροπής (2), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 6,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001, για ειδικά µέτρα, όσον αφορά ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των υπερπόντιων γαλλικών διαµερισµάτων και για
την τροποποίηση της οδηγίας 72/462/ΕΟΚ καθώς και την
κατάργηση των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 525/77 και (ΕΟΚ) αριθ.
3763/91 (Poseidom) (3), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 21/2002 της Επιτροπής (4), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1976/2002 (5), καθορίζει τα ισοζύγια προβλέψεων εφοδια-
σµού και καθορίζει τις κοινοτικές ενισχύσεις για τις άκρως
απόκεντρες περιφέρειες σύµφωνα µε τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1452/2001, (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 του Συµβου-
λίου (6) και (ΕΚ) αριθ. 1454/2001.

(2) Το ισοζύγιο προβλέψεων εφοδιασµού για το ηµερολογιακό
έτος 2002 σε φυτικά έλαια (εκτός του ελαιολάδου) που θα
µεταποιηθούν στα γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα προ-
βλέπει ετήσια ποσότητα 8 500 τόνων για την Ρεϋνιόν. Από
την εξέταση των στοιχείων που έδωσαν οι γαλλικές αρχές
διαφαίνεται ότι η ποσότητα αυτή θα είναι ανεπαρκής για να
καλύψει τις ανάγκες της µεταποιητικής βιοµηχανίας της
Ρεϋνιόν. Πρέπει συνεπώς να αυξηθεί η εν λόγω ποσότητα
έως τους 11 000 τόνους.

(3) Το ισοζύγιο προβλέψεων εφοδιασµού για το ηµερολογιακό
έτος 2002 σε ελαιόλαδα στις Καναρίους Νήσους προβλέπει
ετήσια ολική ποσότητα 10 550 τόνων η οποία κατανέµεται
ως εξής: 550 τόνοι για τα παρθένα ελαιόλαδα, 9 600 τόνοι
για τα ελαιόλαδα και 400 τόνοι για τα πυρηνέλαια. Από την

εξέταση των στοιχείων που δόθηκαν από τις ισπανικές αρχές
διαπιστώνεται ότι οι ποσότητες που παραχωρήθηκαν για τα
παρθένα ελαιόλαδα και τα ελαιόλαδα έχουν ήδη εξαντληθεί.
Πρέπει συνεπώς να αυξηθούν οι παραχωρηθείσες ποσότητες,
καθορίζοντας σε 14 500 τόνους τη συνολική ποσότητα για
τις τρεις κατηγορίες ελαίων.

(4) Το ισοζύγιο προβλέψεων εφοδιασµού για το ηµερολογιακό
έτος 2002 σε πούλπες φρούτων που υπάγονται στον
κωδικό 2008 και σε χυµούς φρούτων που υπάγονται στον
κωδικό ΣΟ 2009 στα γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα
προβλέπει ετήσιες ποσότητες 200 τόνων και 50 τόνων αντι-
στοίχως. Από την εξέταση των στοιχείων που έδωσαν οι
γαλλικές αρχές διαφαίνεται ότι οι ποσότητες αυτές θα είναι
ανεπαρκείς για να καλύψουν τις ανάγκες της µεταποιητικής
βιοµηχανίας των διαµερισµάτων αυτών. Πρέπει συνεπώς να
αυξηθεί έως 350 τόνους η ποσότητα που αφορά την
πούλπα φρούτων και έως 190 τόνους η ποσότητα που
αφορά το χυµό φρούτων.

(5) Το ισοζύγιο προβλέψεων εφοδιασµού για το ηµερολογιακό
έτος 2002 στις Καναρίους Νήσους σε µεταποιηµένα προϊό-
ντα µε βάση τα οπωροκηπευτικά προβλέπει ετήσια ποσότητα
350 τόνων για τα εσπεριδοειδή που υπάγονται στον κωδικό
ΣΟ 2008 30 και 900 τόνους για τις άλλες κονσέρβες
φρούτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 2008 99. Από
την εξέταση των στοιχείων που δόθηκαν από τις ισπανικές
αρχές διαπιστώνεται ότι οι ποσότητες που παραχωρήθηκαν
γι’ αυτά τα δύο προϊόντα θα είναι ανεπαρκείς για να καλύ-
ψουν τις ανάγκες της µεταποιητικής βιοµηχανίας των νήσων.
Πρέπει συνεπώς να αυξηθεί έως 400 τόνους η ποσότητα
που αφορά τα εσπεριδοειδή και έως 1 050 η ποσότητα που
αφορά τις άλλες κονσέρβες φρούτων. Αντίθετα, από την
εξέταση των στοιχείων διαπιστώνεται υποαπορρόφηση των
ποσοτήτων που αφορούν τα βερίκοκα και τα µείγµατα
φρούτων και συνεπώς οι ποσότητες αυτές πρέπει να µει-
ωθούν, κατά 50 και 175 τόνους αντιστοίχως.

(6) Πρέπει συνεπώς, όσον αφορά τον εφοδιασµό σε φυτικά
έλαια της νήσου της Ρεϋνιόν και σε ελαιόλαδα των Κανα-
ρίων Νήσων, καθώς και όσον αφορά τον εφοδιασµό σε
µεταποιηµένα οπωροκηπευτικά στα γαλλικά υπερπόντια δια-
µερίσµατα και στις Καναρίους Νήσους, να τροποποιηθεί ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 21/2002.

(1) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 45.
(2) ΕΕ L 293 της 29.10.2002, σ. 11.
(3) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 11.
(4) ΕΕ L 8 της 11.1.2002, σ. 15.
(5) ΕΕ L 305 της 7.11.2002, σ. 12.
(6) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 26.
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Περιγραφή εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ ∆ιαµέρισµα
Ποσότητα

(τόνοι)
Ενίσχυση

(ευρώ/τόνο)

Περιγραφή εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

(τόνοι)
Ενίσχυση

(ευρώ/τόνο)

(7) Το ισοζύγιο προβλέψεων εφοδιασµού για το ηµερολογιακό έτος 2002 στις Καναρίους Νήσους σε
γαλακτοκοµικά προϊόντα προβλέπει ετήσια ποσότητα 106 300 τόνων για τα προϊόντα που υπάγονται στον
κωδικό ΣΟ 0401, εκ των οποίων 105 000 τόνοι για την απευθείας κατανάλωση. Από την εξέταση των
στοιχείων που δόθηκαν από τις ισπανικές αρχές διαπιστώνεται ότι οι ποσότητες που χορηγήθηκαν για τα
προϊόντα αυτά είναι ανεπαρκείς για να καλύψουν τις ανάγκες των νησιών στην άµεση κατανάλωση. Πρέπει
συνεπώς να αυξηθεί κατά 8 500 τόνους η ποσότητα αυτή. Αντιθέτως, από την εξέταση των στοιχείων
διαπιστώνεται υποαπορρόφηση των ποσοτήτων που αφορούν το βούτυρο, και συνεπώς οι ποσότητες αυτές
πρέπει να µειωθούν κατά 750 τόνους.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχεί-
ρισης των λιπαρών ουσιών, της επιτροπής διαχείρισης των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκη-
πευτικά και της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 21/2002 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο παράρτηµα I «ΓΕ∆», το µέρος 2 αντικαθίσταται από τον ακόλουθο πίνακα:

«Μέρος 2

Φυτικά έλαια

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών
προϊόντων ανά ηµερολογιακό έτος

Φυτικά έλαια (1) 1507 έως 1516 (2) Μαρτινίκα 300 30

Ρεϋνιόν 11 000 35

Σύνολο 11 300

(1) Προορίζονται για τη βιοµηχανία µεταποίησης.
(2) Εξαιρούνται οι διακρίσεις 1509 και 1510.

Οι γαλλικές αρχές µπορούν να τροποποιήσουν την κατανοµή της αναγραφόµενης στο παρόν µέρος ποσότητας,
εντός ορίου ίσου προς ποσοστό 20 % της καθοριζόµενης για κάθε διαµέρισµα ποσότητας. Στην περίπτωση
αυτή, ενηµερώνουν την Επιτροπή για την τροποποίηση αυτή.»

2. Στο παράρτηµα III «Κανάριοι Νήσοι», το µέρος 3 αντικαθίσταται από τον ακόλουθο πίνακα:

«Μέρος 3

Φυτικά έλαια

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών
προϊόντων ανά ηµερολογιακό έτος

Φυτικά έλαια (µε εξαίρεση το ελαιόλαδο):

— Φυτικά έλαια (τοµέας επεξεργασίας ή/και
συσκευασίας)

1507 έως 1516 (1) 20 000 25

— Φυτικά έλαια (άµεση βάση) 1507 έως 1516 (1) 9 000 25

Ελαιόλαδα:

— Ελαιόλαδο παρθένο 1509 10 90

— ελαιόλαδο 1509 90 00 14 500 10

— έλαιο ελαιοπυρήνων 1510 00 90

(1) Εξαιρούνται οι διακρίσεις 1509 και 1510.»
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Περιγραφή εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ ∆ιαµέρισµα
Ποσότητα

(τόνοι)
Ενίσχυση

(ευρώ/τόνο)

3. Στο παράρτηµα I «ΓΕ∆», το µέρος 3 αντικαθίσταται από τον ακόλουθο πίνακα:

«Μέρος 3

Μεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα οπωροκηπευτικά

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών
προϊόντων ανά ηµερολογιακό έτος

Πολτοί φρούτων, λαµβανόµενοι από βρά-
σιµο, µε ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών, προς µεταποίηση:

— εσπεριδοειδή ex 2007 91

— άλλα, µε εξαίρεση τα τροπικά φρούτα ex 2007 99 Σύνολο 0 390,9

Πολτοί φρούτων, αλλιώς παρασκευασµένοι
ή διατηρηµένοι, µε ή χωρίς προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών ή
αλκοόλης, που δεν κατονοµάζονται ούτε
περιλαµβάνονται αλλού, προς µεταποίηση:

— εσπεριδοειδή ex 2008 30

— αχλάδια ex 2008 40

— βερίκοκα ex 2008 50

— κεράσια ex 2008 60

— ροδάκινα ex 2008 70

— φράουλες ex 2008 80

— µείγµατα, µε εξαίρεση τα τροπικά
φρούτα

ex 2008 92

— άλλα, µε εξαίρεση τα τροπικά φρούτα ex 2008 99 Σύνολο 350 215,2

Συµπυκνωµένοι χυµοί φρούτων (στους
οποίους περιλαµβάνεται και ο µούστος
σταφυλιών), που δεν έχουν υποστεί
ζύµωση, χωρίς προσθήκη αλκοόλης, µε ή
χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκα-
ντικών, προς µεταποίηση:

— χυµοί πορτοκαλιού ex 2009 11 11,
ex 2009 11 19,
ex 2009 19 11,
ex 2009 19 19 Σύνολο 190 369,9

— χυµοί φραπών ή γκρέιπ-φρουτ ex 2009 20 11,
ex 2009 20 19

— χυµοί σταφυλιών ex 2009 60 11,
ex 2009 60 19,
ex 2009 60 51,
ex 2009 60 71

— χυµοί µήλων ex 2009 70 11,
ex 2009 70 19

— χυµοί αχλαδιών ex 2009 80 11,
ex 2009 80 19

— χυµοί κάθε άλλου φρούτου, µε εξαί-
ρεση τα τροπικά φρούτα

ex 2009 80 35,
ex 2009 80 38

— µείγµατα χυµού µήλων και χυµού
αχλαδιών

ex 2009 90 11,
ex 2009 90 19

— άλλα µείγµατα χυµών, µε εξαίρεση τα
τροπικά φρούτα

ex 2009 90 21,
ex 2009 90 29

Σύνολο 0 399,6»
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Ποσότητα

(τόνοι)

4. Στο παράρτηµα III «Κανάριοι Νήσοι», το µέρος 4 αντικαθίσταται από τον ακόλουθο πίνακα:

«Μέρος 4

Μεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα οπωροκηπευτικά

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών
προϊόντων ανά ηµερολογιακό έτος

Γλυκά κουταλιού, ζελέδες, µαρµελάδες, πολτοί και
πάστες, καρπών και φρούτων, λαµβανόµενα από
βράσιµο, µε ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών:

— Παρασκευάσµατα διαφορετικά από τα οµογενο-
ποιηµένα µε βάση φρούτα διαφορετικά από τα
εσπεριδοειδή

2007 99 4 250 (1) 389,9

Καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα µέρη φυτών,
αλλιώς παρασκευασµένα ή διατηρηµένα, µε ή χωρίς
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών ή
αλκοόλης, που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµ-
βάνονται αλλού:

— ανανάδες 2008 20 3 200 176,0

— εσπεριδοειδή 2008 30 400 206,3

— αχλάδια 2008 40 2 700 (2) 181,5

— βερίκοκα 2008 50 50 210,3

— ροδάκινα 2008 70 7 000 192,4

— φράουλες 2008 80 400 (3) 226,7

— άλλα, στα οποία περιλαµβάνονται και τα µείγ-
µατα, µε εξαίρεση εκείνα της διάκρισης ΣΟ
2008 19:

— µείγµατα 2008 92 2 025 (4) 189,2

— άλλα 2008 99 1 050 222,0

(1) Από την οποία 750 τόνοι για τα προϊόντα µε προορισµό την επεξεργασία ή/και συσκευασία.
(2) Από την οποία 1 700 τόνοι για τα προϊόντα µε προορισµό την επεξεργασία ή/και συσκευασία.
(3) Από την οποία 350 τόνοι για τα προϊόντα µε προορισµό την επεξεργασία ή/και συσκευασία.
(4) Από την οποία 550 τόνοι για τα προϊόντα µε προορισµό την επεξεργασία ή/και συσκευασία.»

5. Στο παράρτηµα ΙII «Κανάριοι Νήσοι», το µέρος 9 αντικαθίσταται από τον ακόλουθο πίνακα:

«Μέρος 9

Γάλα και γαλακτοκοµικά προϊόντα

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση για την προµήθε ια κοινοτ ικών
προϊόντων ανά ηµερολογιακό έτος

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού ανά ηµερολογιακό έτος

Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα) που δεν είναι συµπυκνωµένα
και δεν περιέχουν ζάχαρη ή άλλα γλυκαντικά

0401 114 800 (1)

Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα), συµπυκνωµένα ή µε προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

0402 29 000 (2)

Βούτυρα και άλλες λιπαρές ουσίες προερχόµενες από το γάλα. Λιπα-
ρές ύλες για επάλειψη

0405 3 250
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Ποσότητα

(τόνοι)

Τυριά 0406

0406 30

0406 90 23

0406 90 25

0406 90 27 15 000

0406 90 76

0406 90 78

0406 90 79

0406 90 81

0406 90 86

0406 90 87 1 900

0406 90 88

Παρασκευάσµατα από γάλα χωρίς λιπαρές ουσίες 1901 90 99 3 000 (3)

Παρασκευάσµατα από γάλα ως παιδική τροφή, που δεν περιέχουν
λιπαρές ύλες προερχόµενες από γάλα, κ.λπ.

2106 90 92 180

(1) Από την οποία 1 300 τόνοι για τον τοµέα της επεξεργασίας ή/και συσκευασίας.
(2) Να κατανεµηθούν ως εξής:

— 7 250 τόνοι που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0402 91 ή/και 0402 99 για την άµεση βρώση,
— 7 250 τόνοι που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0402 91 ή/και 0402 99 για τον τοµέα της επεξεργασίας ή/και συσκευασίας,
— 14 500 τόνοι που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0402 10 ή/και 0402 21 για τον τοµέα της επεξεργασίας ή/και συσκευασίας.

(3) Ολόκληρο το ισοζύγιο αφορά τον τοµέα της µεταποίησης ή/και της συσκευασίας.
Όποτε, για ένα προϊόν, στο ισοζύγιο προβλέψεων καθορίζονται δύο ποσότητες, αντιστοίχως για την άµεση βρώση και για την επεξεργασία ή
τη συσκευασία, είναι δυνατή η τροποποίηση της κατανοµής µεταξύ των δύο αυτών χρήσεων, εντός ορίου 20 % του συνόλου των ποσοτήτων
οι οποίες καθορίστηκαν για το προϊόν αυτό.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2086/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Νοεµβρίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 753/2002 για τη θέσπιση ορισµένων λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, όσον αφορά την περιγραφή, την ονο-

µασία, την παρουσίαση και την προστασία ορισµένων αµπελοοινικών προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αµπελοοινικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2585/2001 (2), και ιδίως τα άρθρα 53 και 80,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 753/2002 της Επιτροπής (3), έχει
προβλέψει χρονική περίοδο µεταξύ της ενάρξεως ισχύος του
και της εφαρµογής του, την 1η Ιανουαρίου 2003, για να
διασφαλιστεί στους εµπορευόµενους και στις σχετικές
διοικήσεις µια οµαλή µετάβαση από τις προηγούµενες διατά-
ξεις που είχαν εγκριθεί από περισσότερους κανονισµούς του
Συµβουλίου και της Επιτροπής για την περιγραφή και την
παρουσίαση των οίνων, στις νέες λεπτοµέρειες εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

(2) Για να δοθεί στα κράτη µέλη περισσότερος χρόνος για να
ενηµερώσουν την εθνική τους νοµοθεσία, µετά πολλαπλές
ανταλλαγές απόψεων µεταξύ των ενδιαφεροµένων αρχών,
καθώς και µεταξύ των αρχών αυτών και των επαγγελµατικών
κύκλων και µεριµνώντας ώστε να µην διαταραχθούν οι οικο-
νοµικοί φορείς από µέτρα τα οποία θα αρχίσουν να ισχύουν
την 1η Ιανουαρίου 2003, δηλαδή στο µέσο της τρέχουσας
περιόδου και, αφετέρου, προκειµένου να παρασχεθούν σε

ορισµένες τρίτες χώρες οι αναγκαίες πληροφορίες επί των
διατάξεων του εν λόγω κανονισµού, πρέπει να µεταφερθεί η
ηµεροµηνία εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 753/
2002 έως την αρχή της προσεχούς περιόδου.

(3) Πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
753/2002.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης των οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 753/2002 τροποποιείται ως εξής:

α) στο πρώτο εδάφιο του άρθρου 47 παράγραφος 2, η ηµεροµηνία
«31 ∆εκεµβρίου 2002» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «31
Ιουλίου 2003»·

β) στο δεύτερο εδάφιο του άρθρου 49, η ηµεροµηνία «1η Ιανουα-
ρίου 2003» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «1η Αυγούστου
2003».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2087/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 25ης Νοεµβρίου 2002

για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για
τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρό-
κου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/
97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την εισ-
αγωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά δεκα-
πενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντά-
φυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο εβδοµάδων.
Σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της
Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορισµένων λεπτοµερειών
εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά την εισαγωγή
στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής
Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς

και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι τιµές αυτές
καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση τα σταθ-
µισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη. Πρέπει οι τιµές
αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να καθοριστούν
οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν. Γι' αυτό πρέπει
να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα
τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µια περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Νοεµβρίου 2002.

Εφαρµόζεται από τις 27 Νοεµβρίου έως τις 10 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 25ης Νοεµβρίου 2002, για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και
των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος
κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου

καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Περίοδος: από 27 Νοεµβρίου έως 10 ∆εκεµβρίου 2002

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές στην παραγωγή
Μονοανθή γαρίφαλα

(standard)
Πολυανθή γαρύφαλα

(spray)
Τριαντάφυλλα µε

µεγάλο άνθος
Τριαντάφυλλα µε µικρό

άνθος

12,71 10,05 31,15 16,62

Κοινοτικές τιµές κατά την
εισαγωγή

Μονοανθή γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή γαρύφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε µικρό
άνθος

Ισραήλ 7,28 — 12,75 10,62

Μαρόκο 14,26 14,22 — —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και Λωρίδα της
Γάζας 5,43 3,06 — —
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 3ης Οκτωβρίου 2002
περί συνάψεως της συµφωνίας Interbus που αφορά τις έκτακτες διεθνείς µεταφορές επιβατών µε

πούλµαν και λεωφορεία

(2002/917/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 71 παράγραφος 1 και το άρθρο 93 σε συνδυασµό µε το
άρθρο 300 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο πρώτη φράση και παρά-
γραφος 3 δεύτερο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε την εντολή του Συµβουλίου της 7ης ∆εκεµ-
βρίου 1995, η Επιτροπή διαπραγµατεύθηκε ευρωπαϊκή συµ-
φωνία που αφορά τις έκτακτες διεθνείς µεταφορές επιβατών
µε πούλµαν και λεωφορεία µε τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη, τη
Βουλγαρία, την Κροατία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την
Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, τη Μολ-
δαβία, την Πολωνία, τη Ρουµανία, τη Σλοβακική ∆ηµο-
κρατία, τη Σλοβενία και την Τουρκία.

(2) Η συµφωνία Interbus που αφορά τις έκτακτες διεθνείς µετα-
φορές επιβατών µε πούλµαν και λεωφορεία υπογράφηκε στις
22 Ιουνίου 2001, εξ ονόµατος της Κοινότητας, σύµφωνα µε
την απόφαση του Συµβουλίου της 18ης Ιουνίου 2001.

(3) Η συµφωνία είχε υπογραφεί στις 30 Ιουνίου 2001 από την
Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τις ακόλουθες 13 χώρες: τη
Βοσνία-Ερζεγοβίνη, τη Βουλγαρία, την Κροατία, την Τσεχική
∆ηµοκρατία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, τη
Μολδαβία, την Πολωνία, τη Ρουµανία, τη Σλοβακική ∆ηµο-
κρατία, τη Σλοβενία και την Τουρκία.

(4) Η σύναψη της συµφωνίας Interbus συµβάλλει στην ανά-
πτυξη των µεταφορικών σχέσεων µεταξύ των συµβαλλοµένων
µερών. Προκειµένου να αρχίσει να ισχύει, έπειτα από την

υπογραφή της, πρέπει να έχει εγκριθεί ή επικυρωθεί από
τέσσερα συµβαλλόµενα µέρη, συµπεριλαµβανοµένης της
Κοινότητας.

(5) Η συµφωνία Interbus θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η σύναψη της συµφωνίας Interbus που αφορά τις έκτακτες διεθνείς
µεταφορές επιβατών µε πούλµαν και λεωφορεία εγκρίνεται εξ ονό-
µατος της Κοινότητας.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρό-
σωπο που είναι αρµόδιο να καταθέσει, εξ ονόµατος της Κοινότητας,
την πράξη έγκρισης που προβλέπεται στο άρθρο 27 της συµφωνίας,
προκειµένου να δεσµευθεί η Κοινότητα.

Άρθρο 3

Η Επιτροπή, επικουρούµενη από αντιπροσώπους των µελών του
Συµβουλίου, εκπροσωπεί την Κοινότητα στην κοινή επιτροπή που
συγκροτείται δυνάµει του άρθρου 23 της συµφωνίας (εφεξής απο-
καλούµενη «επιτροπή»).

Η θέση την οποία λαµβάνει η Κοινότητα στο πλαίσιο της επιτροπής
υιοθετείται από το Συµβούλιο µε ειδική πλειοψηφία κατόπιν προ-
τάσεως της Επιτροπής. Το Συµβούλιο αποφασίζει µε απλή
πλειοψηφία, όταν η απόφαση την οποία προτίθεται να λάβει η επι-
τροπή αφορά τον εσωτερικό της κανονισµό.

Οι αποφάσεις της επιτροπής δηµοσιεύονται στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
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(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 2 Ιουλίου 2002 (δεν έχει ακόµα δηµο-

σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).



Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Λουξεµβούργο, 3 Οκτωβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. HANSEN
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

σχετικά µε τις έκτακτες διεθνείς µεταφορές επιβατών µε πούλµαν και λεωφορεία (συµφωνία Interbus)

ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ:

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την επιθυµία να προωθηθεί η ανάπτυξη των διεθνών µεταφορών στην Ευρώπη, και πιο συγκεκριµένα να διευ-
κολυνθεί η οργάνωση και επιχειρησιακή διεξαγωγή αυτών.

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την επιθυµία να διευκολυνθούν οι τουριστικές και πολιτιστικές ανταλλαγές µεταξύ των συµβαλλόµενων
µερών.

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η συµφωνία «σχετικά µε τις έκτακτες διεθνείς επιβατικές οδικές γραµµές που εκτελούνται µε πούλµαν ή λεω-
φορεία» (ASOR), η οποία υπεγράφη στο ∆ουβλίνο στις 26 Μαρτίου 1982, δεν προβλέπει την προσχώρηση νέων µερών.

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι πρέπει να διαφυλαχθούν η πείρα που αποκτήθηκε και η απελευθέρωση που επιτεύχθηκε βάσει της τελευταίας
αυτής συµφωνίας.

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι είναι ευκταίο να προβλεφθεί η εναρµονισµένη απελευθέρωση ορισµένων έκτακτων διεθνών µεταφορών µε
πούλµαν και λεωφορεία και οι σχετικές διαµετακοµιστικές υπηρεσίες.

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι είναι ευκταίο να προβλεφθούν ορισµένοι εναρµονισµένοι διαδικαστικοί κανόνες για µη απελευθερωµένες
έκτακτες διεθνείς υπηρεσίες για τις οποίες απαιτείται ακόµη η έκδοση άδειας.

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι είναι ανάγκη να προβλεφθεί υψηλού βαθµού εναρµόνιση των τεχνικών όρων που ισχύουν για πούλµαν και
λεωφορεία τα οποία εξυπηρετούν έκτακτες διεθνείς µεταφορές µεταξύ των συµβαλλόµενων µερών, µε σκοπό να βελτιωθούν η
οδική ασφάλεια και η προστασία του περιβάλλοντος.

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι είναι ανάγκη όπως τα συµβαλλόµενα µέρη εφαρµόζουν οµοιόµορφα µέτρα για την εργασία των πληρωµάτων
σε πούλµαν και λεωφορεία που εξυπηρετούν διεθνείς οδικές µεταφορές.

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι είναι ευκταίο να προβλεφθεί η εναρµόνιση των όρων πρόσβασης στο επάγγελµα του οδικού µεταφορέα επι-
βατών.

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η αρχή περί µη εισαγωγής διακρίσεων µε βάση την εθνικότητα ή τον τόπο εγκατάστασης του µεταφορέα και
την καταγωγή ή τον προορισµό του λεωφορείου ή του πούλµαν πρέπει να θεωρούνται ως βασική προϋπόθεση για την παροχή
διεθνών µεταφορικών υπηρεσιών.

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι είναι ανάγκη να προβλεφθούν οµοιόµορφα µοντέλα για έγγραφα µεταφοράς όπως είναι το έγγραφο ελέγχων
για έκτακτες απελευθερωµένες υπηρεσίες καθώς και το έντυπο εξουσιοδότησης και αίτησης για µη απελευθερωµένες υπηρεσίες,
προς διευκόλυνση και απλοποίηση των διαδικασιών ελέγχου.

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι είναι ανάγκη να προβλεφθούν ορισµένα εναρµονισµένα µέτρα για την υποχρεωτική εφαρµογή της συµφωνίας,
σε ό,τι κυρίως αφορά τις διαδικασίες ελέγχου, τις κυρώσεις και την αµοιβαία βοήθεια.

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι είναι σκόπιµο να καθιερωθούν κάποιες διαδικασίες για τη διαχείριση της συµφωνίας ώστε να εξασφαλιστεί η
ορθή εκτέλεση αυτής και να δοθεί η δυνατότητα τεχνικής προσαρµογής των παραρτηµάτων.

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η συµφωνία θα πρέπει να είναι ανοικτή ώστε να προσχωρήσουν τα µελλοντικά µέλη της Ευρωπαϊκής ∆ιά-
σκεψης Υπουργών Μεταφορών και ορισµένες άλλες ευρωπαϊκές χώρες.

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να θεσπίσουν οµοιόµορφους κανόνες για τις έκτακτες διεθνείς µεταφορές επιβατών µε πούλµαν και λεωφορεία.

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:
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ΜΕΡΟΣ Ι

ΠE∆IΟ EΦΑΡΜΟΓHΣ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟI

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

1. Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται:

α) σε διεθνείς οδικές µεταφορές επιβατών, ανεξαρτήτως εθνικότη-
τας, εξυπηρετούµενες µε έκτακτες γραµµές:
— ανάµεσα στα εδάφη δύο συµβαλλόµενων µερών, ή που εκκι-

νούν και καταλήγουν στο έδαφος ενός και του αυτού συµ-
βαλλόµενου µέρους ή, αναλόγως των αναγκών που θα
προκύψουν στη διάρκεια παροχής των υπόψη υπηρεσιών,
κατά τη διαµετακόµιση µέσω του εδάφους άλλου συµβαλλό-
µενου µέρους ή µέσω του εδάφους µη συµβαλλόµενου
µέρους,

— που διεξάγονται για λογαριασµό άλλων από µεταφορείς
εγκατεστηµένους σε ένα συµβαλλόµενο µέρος σύµφωνα µε
τη νοµοθεσία του τελευταίου και οι οποίοι έχουν άδεια να
πραγµατοποιούν µεταφορές µε πούλµαν και λεωφορεία υπό
µορφή έκτακτων διεθνών υπηρεσιών,

— κατά τις οποίες χρησιµοποιούνται λεωφορεία και πούλµαν
ταξινοµηµένα στο συµβαλλόµενο µέρος όπου είναι εγκα-
τεστηµένος ο µεταφορέας·

β) σε λεωφορεία και πούλµαν χρησιµοποιούµενα για τις υπόψη
υπηρεσίες, όταν δεν µεταφέρουν επιβάτες.

2. Ουδεµία των διατάξεων της παρούσας συµφωνίας µπορεί να
ερµηνευθεί ως παρέχουσα τη δυνατότητα σε µεταφορείς εγκα-
τεστηµένους στο έδαφος κράτους µέλους να έχουν την εκµετάλ-
λευση έκτακτων υπηρεσιών στο έδαφος άλλου συµβαλλόµενου
µέρους.

3. Από το πεδίο εφαρµογής της συµφωνίας αποκλείεται η
εξυπηρέτηση εµπορευµατικών µεταφορών µε λεωφορεία και
πούλµαν προοριζόµενα για τη µεταφορά επιβατών.

4. Η παρούσα συµφωνία δεν αφορά έκτακτες υπηρεσίες για ίδιο
λογαριασµό.

Άρθρο 2

Μη εισαγωγή διακρίσεων

Τα συµβαλλόµενα µέρη µεριµνούν ώστε να εφαρµόζεται η αρχή της
µη εισαγωγής διακρίσεων µε βάση την εθνικότητα ή τον τόπο
εγκατάστασης του µεταφορέα ή τον τόπο καταγωγής και προορι-
σµού των λεωφορείων και πούλµαν, αναφορικά κυρίως µε φορολο-
γικές διατάξεις όπως προβλέπονται στο µέρος VI καθώς και µε τους
ελέγχους και τις κυρώσεις όπως προβλέπονται στο µέρος IX.

Άρθρο 3

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας, ισχύουν οι ακόλουθοι
ορισµοί:

1. Νοούνται ως «λεωφορεία και πούλµαν» οχήµατα τα οποία, ως εκ
της κατασκευής και του εξοπλισµού τους, προσφέρονται για τη
µεταφορά περισσοτέρων των εννέα επιβατών µαζί µε τον οδηγό,
και τα οποία προορίζονται για τον σκοπό αυτόν.

2. Νοούνται ως «έκτακτες διεθνείς υπηρεσίες» µεταφορές ανάµεσα
στα εδάφη δύο τουλάχιστον συµβαλλόµενων µερών οι οποίες
δεν εµπίπτουν ούτε στον ορισµό των τακτικών υπηρεσιών ή
ειδικών τακτικών υπηρεσιών ούτε στον ορισµό των γραµµών
κλειστής διαδροµής (επαναλαµβανόµενα δροµολόγια µετ'
επιστροφής). Οι υπόψη υπηρεσίες µπορούν να εκτελούνται µε
ορισµένη συχνότητα χωρίς ωστόσο να παύσουν να θεωρούνται
έκτακτες.

3. Νοούνται ως «τακτικές υπηρεσίες» υπηρεσίες οι οποίες εξυπηρε-
τούν τη µεταφορά επιβατών µε καθορισµένη συχνότητα και
κατά µήκος καθορισµένης διαδροµής εφόσον οι επιβάτες επι-
βιβάζονται και αποβιβάζονται σε προκαθορισµένες στάσεις. Για
τις τακτικές υπηρεσίες ενδέχεται να προβλέπεται η υποχρέωση
τήρησης προκαθορισµένων χρονοδιαγραµµάτων και τιµολογίων.

4. Νοούνται ως «ειδικές τακτικές υπηρεσίες» υπηρεσίες οι οποίες,
ανεξαρτήτως διοργανωτή, προβλέπουν τη µεταφορά ειδικών
κατηγοριών επιβατών µε τον αποκλεισµό άλλων, εφόσον οι υπη-
ρεσίες αυτές παρέχονται σύµφωνα µε τους όρους που περιγρά-
φονται στο σηµείο 3. Στις ειδικές τακτικές υπηρεσίες περιλαµβά-
νονται:

— η µεταφορά εργαζοµένων από το σπίτι στη δουλειά και
αντίστροφα,

— η µεταφορά µαθητών και σπουδαστών από και προς το
εκπαιδευτικό ίδρυµα.

Το γεγονός ότι µια ειδική τακτική υπηρεσία ενδέχεται να ποικίλ-
λει ανάλογα µε τις ανάγκες των χρηστών δεν θίγει την ταξι-
νόµησή της ως τακτικής υπηρεσίας.

5. 1. Νοούνται ως «γραµµές κλειστής διαδροµής» γραµµές οι
οποίες εξυπηρετούν, µε επαναλαµβανόµενα δροµολόγια µετ'
επιστροφής, τη µεταφορά οµάδων επιβατών που έχουν
συσταθεί εκ των προτέρων, από συγκεκριµένο σηµείο
αναχώρησης προς συγκεκριµένο προορισµό. Κάθε οµάδα,
αποτελούµενη από τους επιβάτες που πραγµατοποίησαν τη
διαδροµή µετάβασης, µεταφέρεται στο σηµείο αναχώρησης
µε µεταγενέστερο δροµολόγιο από τον ίδιο µεταφορέα.

Ως σηµεία αναχώρησης και προορισµού νοούνται αντιστοί-
χως το σηµείο εκκίνησης και το σηµείο τερµατισµού της
διαδροµής σε ακτίνα 50 χιλιοµέτρων.

2. Στις γραµµές κλειστής διαδροµής, δεν επιτρέπεται η επιβί-
βαση και αποβίβαση επιβατών κατά τη διάρκεια της διαδρο-
µής.

3. Η πρώτη διαδροµή επιστροφής και η τελευταία διαδροµή
µετάβασης σε µια σειρά γραµµών κλειστής διαδροµής πραγ-
µατοποιούνται χωρίς επιβάτες.

4. Εντούτοις, η ταξινόµηση µιας µεταφοράς ως γραµµής
κλειστής διαδροµής δεν θίγεται εάν, µε τη σύµφωνη γνώµη
των αρµόδιων αρχών του συµβαλλόµενου µέρους ή των
ενδιαφερόµενων συµβαλλόµενων µερών:

— και κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του σηµείου 1,
επιβάτες πραγµατοποιούν τη διαδροµή της επιστροφής
µε άλλη οµάδα επιβατών ή µε άλλο µεταφορέα,

— και κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του σηµείου 2,
επιβιβάζονται ή αποβιβάζονται επιβάτες στη διάρκεια της
διαδροµής,

— και κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του σηµείου 3, η
πρώτη διαδροµή µετάβασης και η τελευταία διαδροµή
επιστροφής πραγµατοποιούνται χωρίς επιβάτες.
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6. Νοούνται ως «συµβαλλόµενα µέρη» οι συµβαλλόµενοι οι οποίοι
δεσµεύονται µε την παρούσα συµφωνία και για τους οποίους η
τελευταία βρίσκεται σε ισχύ.

Η παρούσα συµφωνία έχει εφαρµογή στα εδάφη όπου εφαρµόζε-
ται η συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και µε
τους όρους που καθορίζονται σ' αυτήν καθώς και στα εδάφη
της ΒΟΣΝΙΑΣ-ΕΡΖΕΓΟΒΙΝΗΣ, της ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ, της ΚΡΟΑΤΙΑΣ,
της ΤΣΕΧΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, της ΕΣΘΟΝΙΑΣ, της ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ,
της ΛΕΤΟΝΙΑΣ, της ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, της ΜΟΛ∆ΑΒΙΑΣ, της ΠΟΛΩ-
ΝΙΑΣ, της ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ, της ΣΛΟΒΑΚΙΑΣ, της ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ και της
ΤΟΥΡΚΙΑΣ, εφόσον έχουν συνάψει την παρούσα συµφωνία.

7. Νοούνται ως «αρµόδιες αρχές» οι αρχές που έχουν ορισθεί από
τα κράτη µέλη της Κοινότητας και από τα άλλα συµβαλλόµενα
µέρη για να φέρουν σε πέρας τα καθήκοντα που περιγράφονται
στα µέρη V, VI, VII, VIII και IX της παρούσας συµφωνίας.

8. Νοείται ως «διαµετακόµιση» το τµήµα µιας µεταφοράς µέσω του
εδάφους ενός συµβαλλόµενου µέρους, κατά το οποίο δεν επι-
βιβάζονται ούτε αποβιβάζονται επιβάτες.

ΜΕΡΟΣ II

ΟΡΟΙ ΠΟΥ ΙΣΧΥΟΥΝ ΓΙΑ ΤΟΥΣ Ο∆ΙΚΟΥΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΙΣ
ΕΠΙΒΑΤΩΝ

Άρθρο 4

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη θέτουν σε εφαρµογή, εάν δεν εφαρ-
µόζουν ήδη, διατάξεις ισοδύναµες προς τις διατάξεις της κοινοτικής
οδηγίας που µνηµονεύεται στο παράρτηµα 1.

2. Αναφορικά µε τον όρο της χρηµατοοικονοµικής επιφάνειας
κατά το άρθρο 3 παράγραφος 3 της εν λόγω οδηγίας, τα συµβαλ-
λόµενα µέρη έχουν τη δυνατότητα, µέχρι την 1η Ιανουαρίου 2003
ή ακόµη την 1η Ιανουαρίου 2005, να καθορίσουν ως ελάχιστο
διαθέσιµο κεφάλαιο και αποθεµατικά ένα ποσό χαµηλότερο από το
προβλεπόµενο στοιχείο γ) υπό τον όρο ότι στην περίπτωση της
δεύτερης προθεσµίας θα γίνει σχετική δήλωση κατά την κύρωση
της συµφωνίας, και µε την επιφύλαξη των διατάξεων της ευρω-
παϊκής συµφωνίας σύνδεσης ανάµεσα στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες
και τα κράτη µέλη αυτών και ορισµένα συµβαλλόµενα µέρη της
παρούσας συµφωνίας.

ΜΕΡΟΣ III

ΤΕΧΝΙΚΟΙ ΟΡΟΙ ΓΙΑ ΤΑ ΟΧΗΜΑΤΑ

Άρθρο 5

Λεωφορεία και πούλµαν χρησιµοποιούµενα για την εξυπηρέτηση
έκτακτων διεθνών γραµµών που καλύπτονται από την παρούσα συµ-
φωνία συµµορφώνονται προς τα τεχνικά πρότυπα του παραρτήµα-
τος 2.

ΜΕΡΟΣ IV

ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΗΝ ΑΓΟΡΑ

Άρθρο 6

Απελευθερωµένες υπηρεσίες έκτακτων γραµµών

Για τις κατωτέρω υπηρεσίες έκτακτου χαρακτήρα δεν προϋποτίθεται
έγκριση στο έδαφος συµβαλλόµενου µέρους άλλου από εκείνο στο
οποίο είναι εγκατεστηµένος ο µεταφορέας.

1. ∆ιαδροµές κεκλεισµένων των θυρών, υπηρεσίες δηλαδή κατά τις
οποίες το ίδιο λεωφορείο ή πούλµαν χρησιµοποιείται για τη
µεταφορά της ίδιας οµάδας επιβατών σε όλη τη διαδροµή και
για την επιστροφή τους στο σηµείο αναχώρησης. Το σηµείο
αναχώρησης βρίσκεται στο έδαφος του συµβαλλόµενου µέρους
όπου είναι εγκατεστηµένος ο µεταφορέας.

2. Γραµµές κατά τις οποίες η διαδροµή µετάβασης γίνεται µε
επιβάτες και η διαδροµή επιστροφής χωρίς επιβάτες. Το σηµείο
αναχώρησης βρίσκεται στο έδαφος του συµβαλλόµενου µέρους
όπου είναι εγκατεστηµένος ο µεταφορέας.

3. Γραµµές κατά τις οποίες η διαδροµή µετάβασης γίνεται χωρίς
επιβάτες και όλοι οι επιβάτες επιβιβάζονται στο ίδιο σηµείο, υπό
τις παρακάτω προϋποθέσεις:

α) οι επιβάτες έχουν ενωθεί σε οµάδες στο έδαφος ενός µη συµ-
βαλλόµενου µέρους ή συµβαλλόµενου µέρους άλλου από
εκείνο στο οποίο είναι εγκατεστηµένος ο µεταφορέας ή από
εκείνο όπου επιβιβάζονται οι επιβάτες, βάσει συµβάσεων οι
οποίες συνήφθησαν πριν την άφιξη στο έδαφος του τελευ-
ταίου αυτού. Οι επιβάτες µεταφέρονται στο έδαφος του συµ-
βαλλόµενου µέρους όπου είναι εγκατεστηµένος ο µεταφο-
ρέας·

β) οι επιβάτες έχουν προηγουµένως οδηγηθεί από τον ίδιο
µεταφορέα και υπό τις συνθήκες που προβλέπονται στο
σηµείο 2 στο έδαφος του συµβαλλόµενου µέρους όπου επι-
βιβάζονται εκ νέου και µεταφέρονται στο έδαφος του συµ-
βαλλόµενου µέρους όπου είναι εγκατεστηµένος ο µεταφο-
ρέας·

γ) οι επιβάτες έχουν προσκληθεί να ταξιδέψουν στο έδαφος
άλλου συµβαλλόµενου µέρους µε έξοδα αυτού που έκανε
την πρόσκληση. Οι επιβάτες πρέπει να αποτελούν οµοιογενή
οµάδα που δεν σχηµατίστηκε αποκλειστικά για το συγκε-
κριµένο ταξίδι και που µεταφέρεται στο έδαφος του συµβαλ-
λόµενου µέρους όπου είναι εγκατεστηµένος ο µεταφορέας.

∆εν χρειάζεται επίσης έγκριση:

4. Για διαµετακόµιση µέσω του εδάφους συµβαλλόµενων µερών
στο πλαίσιο έκτακτων υπηρεσιών για τις οποίες επίσης δεν
προβλέπεται έγκριση.

5. Για λεωφορεία και πούλµαν κενά επιβατών που θα χρησιµοποιη-
θούν αποκλειστικά σε αντικατάσταση άλλων που έπαθαν ζηµιές
ή που χάλασαν ενώ εκτελούσαν διεθνή γραµµή καλυπτόµενη
από την παρούσα συµφωνία.
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Για υπηρεσίες παρεχόµενες από µεταφορείς εγκατεστηµένους στην
Ευρωπαϊκή Κοινότητα, τα σηµεία αναχώρησης ή/και προορισµού
µπορούν να βρίσκονται σε οποιοδήποτε κράτος µέλος της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, ανεξαρτήτως κράτους µέλους στο οποίο έχει
ταξινοµηθεί το όχηµα ή κράτους µέλους στο οποίο είναι εγκα-
τεστηµένος ο µεταφορέας.

Άρθρο 7

Μη απελευθερωµένες υπηρεσίες έκτακτων γραµµών

1. Έκτακτες γραµµές άλλες πλην εκείνων που περιγράφονται
στο άρθρο 6 υπόκεινται σε υποχρεωτική έγκριση σύµφωνα µε το
άρθρο 15.

2. Για υπηρεσίες παρεχόµενες από µεταφορείς εγκατεστηµένους
στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, τα σηµεία αναχώρησης ή/και προορι-
σµού µπορούν να βρίσκονται σε οποιοδήποτε κράτος µέλος της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ανεξαρτήτως κράτους µέλους στο οποίο
έχει ταξινοµηθεί το όχηµα ή κράτους µέλους στο οποίο είναι εγκα-
τεστηµένος ο µεταφορέας.

ΜΕΡΟΣ V

ΚΟΙΝΩΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 8

Τα συµβαλλόµενα µέρη της παρούσας συµφωνίας προσχωρούν,
εφόσον δεν έχουν ακόµη προσχωρήσει, στην από 1ης Ιουλίου
1970 ευρωπαϊκή συµφωνία που διέπει την εργασία πληρωµάτων
οχηµάτων τα οποία εκτελούν διεθνείς οδικές µεταφορές (AETR),
όπως τροποποιήθηκε στη συνέχεια, ή εφαρµόζουν τους κοινοτικούς
κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3820/85 και (ΕΟΚ) αριθ. 3821/85 όπως
αυτοί είχαν όταν τέθηκε σε ισχύ η παρούσα συµφωνία.

ΜΕΡΟΣ VI

ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΕΣ ΚΑΙ ΦΟΡΟΛΟΓΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 9

1. Λεωφορεία και πούλµαν χρησιµοποιούµενα για µεταφορές
σύµφωνα µε την παρούσα συµφωνία απαλλάσσονται από κάθε
είδους φόρους και τέλη που εισπράττονται για την κυκλοφορία ή
κατοχή οχηµάτων καθώς και από κάθε είδους ειδικούς φόρους και
τέλη που εισπράττονται για µεταφορές πραγµατοποιούµενες στο
έδαφος των άλλων συµβαλλόµενων µερών.

Λεωφορεία και πούλµαν δεν απαλλάσσονται από την καταβολή
φόρων και δασµών επί των υγρών καυσίµων, ΦΠΑ επί των υπηρε-
σιών µεταφοράς, διοδίων και τελών χρήσεως της υποδοµής µετα-
φορών.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη µεριµνούν ώστε να µην επιβάλλονται
ταυτοχρόνως για τη χρησιµοποίηση ενός τµήµατος οδού διόδια και
κάθε άλλου είδους τέλη χρήσεως. Εντούτοις, τα µέρη µπορούν να
επιβάλλουν διόδια για δίκτυα όπου εισπράττονται τέλη χρήσεως,
για τη χρησιµοποίηση γεφυρών, σηράγγων και ορεινών διαβάσεων.

3. Τα καύσιµα λεωφορείων και πούλµαν τα οποία περιέχονται
στις δεξαµενές καυσίµων που έχει τοποθετήσει προς τούτο ο κατα-
σκευαστής, και τα οποία σε καµία περίπτωση δεν υπερβαίνουν τα

600 λίτρα, καθώς και τα λιπαντικά που περιέχονται στα λεωφορεία
και πούλµαν µε αποκλειστικό σκοπό να χρησιµοποιηθούν για τη
λειτουργία τους, απαλλάσσονται από εισαγωγικούς δασµούς και
άλλου είδους φόρους και επιβαρύνσεις που επιβάλλονται σε άλλα
συµβαλλόµενα µέρη.

4. Η µεικτή επιτροπή του άρθρου 23 θα καταρτίσει κατάλογο
των φόρων που εισπράττονται σε κάθε συµβαλλόµενο µέρος για τις
οδικές µεταφορές επιβατών µε πούλµαν και λεωφορεία. Στον εν
λόγω κατάλογο θα εµφαίνονται οι φόροι που εµπίπτουν στις διατά-
ξεις της παραγράφου 1 πρώτο εδάφιο του παρόντος άρθρου οι
οποίοι µπορούν να εισπράττονται µόνο στο συµβαλλόµενο µέρος
όπου έχει ταξινοµηθεί το όχηµα. Θα εµφαίνονται επίσης οι φόροι
που εµπίπτουν στις διατάξεις της παραγράφου 1 δεύτερο εδάφιο
του παρόντος άρθρου που µπορούν να εισπράττονται σε συµβαλλό-
µενα µέρη άλλα πλην του συµβαλλόµενου µέρους όπου έχει ταξι-
νοµηθεί το όχηµα. Συµβαλλόµενα µέρη που αντικαθιστούν
οποιονδήποτε φόρο του εν λόγω καταλόγου µε άλλο φόρο παρεµ-
φερή ή διαφορετικό, ενηµερώνουν τη µεικτή επιτροπή για να επιφέ-
ρει τις αναγκαίες τροπολογίες.

5. Ανταλλακτικά και εργαλεία που εισάγονται προς επισκευή
λεωφορείων ή πούλµαν που υφίστανται βλάβη ενώ εκτελούν διεθνή
οδική µεταφορά απαλλάσσονται από δασµούς και κάθε είδους
φόρους και επιβαρύνσεις κατά την εισαγωγή τους στο έδαφος του
άλλου συµβαλλόµενου µέρους, µε τους όρους που προβλέπονται
στη νοµοθεσία του τελευταίου η οποία διέπει την προσωρινή εισα-
γωγή τέτοιων εµπορευµάτων. Τα ανταλλακτικά που αντικαθίστανται
θα πρέπει να επανεξάγονται ή να καταστρέφονται υπό τον έλεγχο
της αρµόδιας τελωνειακής αρχής του άλλου συµβαλλόµενου
µέρους.

ΜΕΡΟΣ VII

ΕΓΓΡΑΦΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΓΙΑ ΕΚΤΑΚΤΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ
∆ΕΝ ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ ΕΓΚΡΙΣΗ

Άρθρο 10

Η παροχή των υπηρεσιών που περιγράφονται στο άρθρο 6 πραγµα-
τοποιείται µε την κάλυψη ενός εγγράφου ελέγχου που εκδίδουν οι
αρµόδιες αρχές ή άλλος δεόντως εξουσιοδοτηµένος οργανισµός
του συµβαλλόµενου µέρους όπου είναι εγκατεστηµένος ο µεταφο-
ρέας.

Άρθρο 11

1. Το έγγραφο ελέγχου περιλαµβάνει καταστάσεις επιβατών µε
αποσπώµενα φύλλα, σε τεύχη των 25 φύλλων µε το κάθε φύλλο εις
διπλούν. Για το έγγραφο ελέγχου χρησιµοποιείται το υπόδειγµα
του παραρτήµατος 3 της παρούσας συµφωνίας.

2. Τα τεύχη και οι καταστάσεις επιβατών είναι αριθµηµένα. Οι
καταστάσεις επιβατών αριθµούνται επίσης µε τη σειρά, από το 1
έως το 25.

3. Το κείµενο στο εξώφυλλο και στα φύλλα τυπώνεται στις επί-
σηµες γλώσσες του συµβαλλόµενου µέρους όπου είναι εγκα-
τεστηµένος ο µεταφορέας.

26.11.2002L 321/16 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



Άρθρο 12

1. Το τεύχος του άρθρου 11 εκδίδεται στο όνοµα του µετα-
φορέα και δεν µεταβιβάζεται.

2. Το πρωτότυπο της κατάστασης επιβατών παραµένει στο λεω-
φορείο ή το πούλµαν σε όλη τη διάρκεια της διαδροµής την οποία
καλύπτει.

3. Ο µεταφορέας έχει την ευθύνη για την ορθή τήρηση των
καταστάσεων επιβατών.

Άρθρο 13

1. Η κατάσταση επιβατών συµπληρώνεται εις διπλούν από τον
µεταφορέα για κάθε διαδροµή και πριν την εκκίνηση.

2. Ο µεταφορέας έχει τη δυνατότητα να καταρτίζει εκ των
προτέρων κατάλογο των επιβατών σε χωριστό φύλλο, το οποίο και
επισυνάπτεται στην κανονική κατάσταση επιβατών. Η σφραγίδα του
µεταφορέα ή κατά περίπτωση η υπογραφή του µεταφορέα ή του
οδηγού τίθενται τόσο στον κατάλογο όσο και στην κατάσταση επι-
βατών.

3. Για τις γραµµές που περιλαµβάνουν διαδροµή µετάβασης
χωρίς επιβάτες όπως προβλέπεται στο άρθρο 6 σηµείο 3 της
παρούσας συµφωνίας, ο κατάλογος των επιβατών µπορεί να καταρ-
τιστεί κατά την επιβίβαση όπως προβλέπεται στην παράγραφο 2
του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 14

Οι αρµόδιες αρχές δύο ή περισσότερων συµβαλλόµενων µερών µπο-
ρούν να κρίνουν από κοινού κατά πόσον χρειάζεται ή όχι να καταρ-
τιστεί κατάλογος των επιβατών. Σε µια τέτοια περίπτωση, ο αριθµός
των επιβατών πρέπει να εµφαίνεται στο έγγραφο ελέγχου.

Η µεικτή επιτροπή του άρθρου 23 ενηµερώνεται σχετικά µε τις εν
λόγω συνεννοήσεις.

ΜΕΡΟΣ VIII

ΕΓΚΡΙΣΗ ΓΙΑ ΜΗ ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΜΕΝΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΚΤΑΚΤΩΝ
ΓΡΑΜΜΩΝ

Άρθρο 15

1. Με τη σύµφωνη γνώµη των αρµόδιων αρχών των συµβαλλό-
µενων µερών όπου επιβιβάζονται ή αποβιβάζονται οι επιβάτες
καθώς και των αρµόδιων αρχών των συµβαλλόµενων µερών µέσα
από το έδαφος των οποίων διέρχεται το δροµολόγιο, εκδίδεται
έγκριση για κάθε έκτακτη γραµµή της οποίας οι υπηρεσίες δεν
έχουν απελευθερωθεί κατά την έννοια των διατάξεων του άρθρου 6.
Όταν το σηµείο αναχώρησης ή προορισµού βρίσκεται σε κράτος
µέλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η διαµετακόµιση µέσω άλλων
κρατών µελών της Κοινότητας δεν προϋποθέτει έγκριση.

2. Για την έγκριση χρησιµοποιείται το υπόδειγµα του παραρ-
τήµατος 5.

Άρθρο 16

Αίτηση έγκρισης

1. Η αίτηση έγκρισης υποβάλλεται από τον µεταφορέα στις
αρµόδιες αρχές του συµβαλλόµενου µέρους στο έδαφος του
οποίου βρίσκεται το σηµείο αναχώρησης.

Για τις αιτήσεις χρησιµοποιείται το υπόδειγµα του παραρτήµατος
4.

2. Οι µεταφορείς συµπληρώνουν το έντυπο της αίτησης και επι-
συνάπτουν αποδεικτικά στοιχεία σύµφωνα µε τα οποία ο αιτών έχει
άδεια να πραγµατοποιεί έκτακτες διεθνείς µεταφορές µε πούλµαν
και λεωφορεία κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 1 στοι-
χείο α) δεύτερη περίπτωση.

3. Οι αρµόδιες αρχές του συµβαλλόµενου µέρους στο έδαφος
του οποίου βρίσκεται το σηµείο αναχώρησης εξετάζουν την
εκάστοτε αίτηση έγκρισης και, εφόσον την εγκρίνουν, την προω-
θούν στις αρµόδιες αρχές των συµβαλλόµενων µερών προορισµού
καθώς και στις αρµόδιες αρχές των συµβαλλόµενων µερών διαµετα-
κόµισης.

4. Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου 15 παράγρα-
φος 1, τα συµβαλλόµενα µέρη διαµετακόµισης έχουν τη δυνα-
τότητα να αποφανθούν ότι δεν απαιτείται πλέον η σύµφωνη γνώµη
τους για την παροχή των υπηρεσιών. Σε µια τέτοια περίπτωση, η
µεικτή επιτροπή του άρθρου 23 ενηµερώνεται σχετικά.

5. Οι αρµόδιες αρχές των συµβαλλόµενων µερών των οποίων
έχει ζητηθεί η σύµφωνη γνώµη εκδίδουν την έγκριση εντός µηνός,
χωρίς διακρίσεις ως προς την εθνικότητα ή τον τόπο εγκατάστασης
του µεταφορέα. Εάν οι εν λόγω αρχές δεν συµφωνήσουν ως προς
τους όρους της έγκρισης, ενηµερώνουν σχετικά µε τους λόγους της
µη συνεννόησης τις αρµόδιες αρχές των συµβαλλόµενων µερών που
ενδιαφέρονται.

Άρθρο 17

Οι αρµόδιες αρχές δύο ή περισσότερων συµβαλλόµενων µερών
έχουν τη δυνατότητα να συµφωνήσουν προκειµένου να απλουστευ-
θούν η διαδικασία της έγκρισης, το υπόδειγµα της αίτησης
έγκρισης και το υπόδειγµα έγκρισης έκτακτων υπηρεσιών που παρέ-
χονται µεταξύ των εν λόγω συµβαλλόµενων µερών. Η µεικτή επι-
τροπή του άρθρου 23 ενηµερώνεται σχετικά.

ΜΕΡΟΣ IX

ΕΛΕΓΧΟΙ, ΚΥΡΩΣΕΙΣ ΚΑΙ ΑΜΟΙΒΑΙΑ ΒΟΗΘΕΙΑ

Άρθρο 18

Τα έγγραφα ελέγχου του άρθρου 10 και οι εγκρίσεις του άρθρου
15 βρίσκονται στο όχηµα και τίθενται στη διάθεση παντός εξουσιο-
δοτηµένου ελεγκτή που θα τα ζητήσει.
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Άρθρο 19

Οι αρµόδιες αρχές των συµβαλλόµενων µερών µεριµνούν ώστε οι
µεταφορείς να συµµορφώνονται προς τις διατάξεις της παρούσας
συµφωνίας.

Άρθρο 20

Ακριβές αντίγραφο της άδειας εκτέλεσης έκτακτων διεθνών µετα-
φορών µε λεωφορεία και πούλµαν κατά την έννοια των διατάξεων
του άρθρου 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) δεύτερη περίπτωση,
βρίσκεται στο όχηµα και τίθεται στη διάθεση παντός εξουσιο-
δοτηµένου ελεγκτή που θα το ζητήσει.

Η µεικτή επιτροπή του άρθρου 23 ενηµερώνεται σχετικά µε τα υπο-
δείγµατα ενός τέτοιου εγγράφου εκδιδόµενου από τις αρµόδιες
αρχές των συµβαλλόµενων µερών.

Άρθρο 21

Οι αρµόδιες αρχές των συµβαλλόµενων µερών θεσπίζουν ένα
σύστηµα κυρώσεων για την παραβίαση της παρούσας συµφωνίας.
Οι κυρώσεις είναι αποτελεσµατικές, ανάλογες µε τη σοβαρότητα
της παράβασης και αποτρεπτικές.

Άρθρο 22

1. Σε περιπτώσεις σοβαρών ή επανειληµµένων παραβιάσεων των
κανονισµών που διέπουν τις οδικές µεταφορές, και µάλιστα εκείνων
που αφορούν τον χρόνο οδήγησης και ανάπαυσης και την οδική
ασφάλεια, εκ µέρους µεταφορέων που δεν είναι µόνιµοι κάτοικοι,
και οι οποίες θα µπορούσαν να επισύρουν αφαίρεση της άδειας του
µεταφορέα, οι αρµόδιες αρχές του ενδιαφερόµενου συµβαλλόµενου
µέρους ενηµερώνουν τις αρµόδιες αρχές του συµβαλλόµενου
µέρους όπου είναι εγκατεστηµένος ο µεταφορέας µε όλες τις
πληροφορίες που έχουν στη διάθεσή τους σχετικά µε τις παραβά-
σεις που έγιναν και τις κυρώσεις που επιβλήθηκαν.

2. Οι αρµόδιες αρχές του συµβαλλόµενου µέρους όπου έλαβαν
χώρα οι σοβαρές ή επανειληµµένες παραβιάσεις των κανονισµών
που διέπουν τις οδικές µεταφορές, και µάλιστα εκείνων που αφο-
ρούν τον χρόνο οδήγησης και ανάπαυσης και την οδική ασφάλεια,
µπορούν να απαγορεύουν προσωρινά την πρόσβαση του µεταφορέα
στο έδαφος του υπόψη συµβαλλόµενου µέρους.

Σε ό,τι αφορά την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, η αρµόδια αρχή ενός
κράτους µέλους µπορεί προσωρινά µόνο να απαγορεύει την πρό-
σβαση στο έδαφός του. Οι αρµόδιες αρχές του συµβαλλόµενου
µέρους όπου είναι εγκατεστηµένος ο µεταφορέας και η µεικτή επι-
τροπή του άρθρου 23 ενηµερώνονται σχετικά µε τη λήψη τέτοιων
µέτρων.

3. Σε περιπτώσεις σοβαρών ή επανειληµµένων παραβιάσεων των
κανονισµών που διέπουν τις οδικές µεταφορές, και µάλιστα εκείνων
που αφορούν τον χρόνο οδήγησης και ανάπαυσης και την οδική

ασφάλεια, εκ µέρους ενός µεταφορέα, οι αρµόδιες αρχές του συµ-
βαλλόµενου µέρους όπου είναι εγκατεστηµένος ο µεταφορέας
λαµβάνουν ενδεδειγµένα µέτρα προς αποτροπή επανάληψης των
παραβιάσεων όπως η αναστολή ή και η αφαίρεση της άδειας οδικών
µεταφορών. Η µεικτή επιτροπή του άρθρου 23 ενηµερώνεται σχε-
τικά µε τη λήψη τέτοιων µέτρων.

4. Τα συµβαλλόµενα µέρη εγγυώνται το δικαίωµα του µετα-
φορέα να ασκήσει έφεση εναντίων των κυρώσεων που του επιβλήθη-
καν.

ΜΕΡΟΣ X

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Άρθρο 23

1. Για να διευκολυνθεί η διαχείριση της παρούσας συµφωνίας,
συγκροτείται µεικτή επιτροπή αποτελούµενη από εκπροσώπους των
συµβαλλόµενων µερών.

2. Η µεικτή επιτροπή συνεδριάζει για πρώτη φορά µέσα σε έξι
µήνες αφότου τεθεί σε ισχύ η παρούσα συµφωνία.

3. Η µεικτή επιτροπή θεσπίζει εσωτερικό κανονισµό.

4. Η µεικτή επιτροπή συνεδριάζει εφόσον το ζητήσει ένα τουλά-
χιστον συµβαλλόµενο µέρος.

5. Η µεικτή επιτροπή έχει τη δυνατότητα να εκδώσει απόφαση
µόνο εφόσον στις συνεδριάσεις της παρίστανται τα δύο τρίτα των
συµβαλλόµενων µερών, της Ευρωπαϊκής Κοινότητας συµπεριλαµβα-
νοµένης.

6. Όταν η µεικτή επιτροπή είναι υποχρεωµένη να λάβει αποφά-
σεις, απαιτείται οµοφωνία των παρόντων µερών. Σε περίπτωση µη
οµοφωνίας, και εφόσον το ζητήσουν ένα ή περισσότερα από τα
ενδιαφερόµενα συµβαλλόµενα µέρη, οι αρµόδιες αρχές συνεδριά-
ζουν για να ανταλλάξουν απόψεις µέσα σε προθεσµία έξι εβδοµά-
δων.

Άρθρο 24

1. Η µεικτή επιτροπή µεριµνά για την ορθή εφαρµογή της
παρούσας συµφωνίας. Η µεικτή επιτροπή ενηµερώνεται για κάθε
µέτρο που θεσπίζεται ή πρόκειται να θεσπιστεί µε σκοπό την εφαρ-
µογή των διατάξεων της παρούσας συµφωνίας.

2. Συγκεκριµένα, η µεικτή επιτροπή:

α) Με βάση τις πληροφορίες που της παρέχουν τα συµβαλλόµενα
µέρη, καταρτίζει κατάλογο των αρµόδιων αρχών των συµβαλ-
λόµενων µερών οι οποίες είναι αρµόδιες για τη διεκπεραίωση
των καθηκόντων που περιγράφονται στα µέρη V, VI, VII, VIII
και IX της παρούσας συµφωνίας.

β) Τροποποιεί ή αναπροσαρµόζει τα έγγραφα ελέγχου και λοιπά
υποδείγµατα εγγράφων προβλεπόµενα στα παραρτήµατα της
παρούσας συµφωνίας.
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γ) Τροποποιεί ή αναπροσαρµόζει τα παραρτήµατα που αφορούν
τα τεχνικά πρότυπα λεωφορείων και πούλµαν, καθώς και το
παράρτηµα 1 σχετικά µε τους όρους που ισχύουν για τους οδι-
κούς µεταφορείς επιβατών κατά την έννοια των διατάξεων του
άρθρου 4, µε σκοπό να ενσωµατωθούν µελλοντικά µέτρα που
θα ληφθούν στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα.

δ) Με βάση τις πληροφορίες που της παρέχουν τα συµβαλλόµενα
µέρη, και για ενηµερωτικούς σκοπούς, καταρτίζει κατάλογο
όλων των τελωνειακών δασµών, φόρων και λοιπών επιβαρύν-
σεων για τις οποίες γίνεται λόγος στο άρθρο 9 παράγραφοι 4
και 5.

ε) Τροποποιεί ή αναπροσαρµόζει τις απαιτήσεις σχετικά µε τις
κοινωνικές διατάξεις του άρθρου 8, µε σκοπό να ενσωµατω-
θούν µελλοντικά µέτρα που θα ληφθούν στην Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα.

στ) Επιλύουν τυχόν διαφορές που αναφύονται σχετικά µε την εφαρ-
µογή και ερµηνεία της παρούσας συµφωνίας.

ζ) Υποβάλλουν συστάσεις περαιτέρω µέτρων προς την κατεύθυνση
της απελευθέρωσης εκείνων των έκτακτων υπηρεσιών για τις
οποίες απαιτείται ακόµη έγκριση.

3. Τα συµβαλλόµενα µέρη λαµβάνουν τα µέτρα που κρίνονται
αναγκαία για την εφαρµογή των αποφάσεων της µεικτής επιτροπής
σύµφωνα µε τις δικές τους εσωτερικές διαδικασίες.

4. Σε περίπτωση µη διευθέτησης τυχόν διαφωνίας κατά την
έννοια της παραγράφου 2 στοιχείο στ) του παρόντος άρθρου, τα
ενδιαφερόµενα συµβαλλόµενα µέρη παραπέµπουν τη διαφορά σε
οµάδα διαιτησίας. Κάθε ενδιαφερόµενο συµβαλλόµενο µέρος διορί-
ζει ένα διαιτητή. ∆ιαιτητή ορίζει επίσης και η ίδια η µεικτή επι-
τροπή.

Οι αποφάσεις των διαιτητών λαµβάνονται κατά πλειοψηφία.

Τα συµβαλλόµενα µέρη που εµπλέκονται στη διαφωνία λαµβάνουν
τα µέτρα που απαιτούνται για την υλοποίηση των αποφάσεων των
διαιτητών.

ΜΕΡΟΣ XI

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 25

∆ιµερείς συµφωνίες

1. Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας αντικαθιστούν άλλες
σχετικές διατάξεις συµφωνιών που έχουν συναφθεί ανάµεσα στα
συµβαλλόµενα µέρη. Σε ό,τι αφορά την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, η
παρούσα διάταξη εφαρµόζεται για συµφωνίες συναφθείσες ανάµεσα
σε ένα κράτος µέλος και σε ένα συµβαλλόµενο µέρος.

2. Συµβαλλόµενα µέρη άλλα πλην της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
έχουν τη δυνατότητα να συνεννοηθούν ώστε να µην εφαρµόζουν το
άρθρο 5 και το παράρτηµα 2 της παρούσας συµφωνίας και να

εφαρµόζουν άλλα τεχνικά πρότυπα λεωφορείων και πούλµαν που
εκτελούν έκτακτες µεταφορές ανάµεσα στα εν λόγω συµβαλλόµενα
µέρη, συµπεριλαµβανοµένης της διαµετακόµισης µέσω του εδάφους
τους.

3. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 6 του παραρ-
τήµατος 2, οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας αντικαθιστούν
άλλες σχετικές διατάξεις συµφωνιών που έχουν συναφθεί ανάµεσα
στα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και σε άλλα συµβαλ-
λόµενα µέρη.

Εντούτοις, οι διατάξεις απαλλαγής από την έγκριση που περιέχονται
σε ισχύουσες διµερείς συµφωνίες µεταξύ κρατών µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και άλλων συµβαλλόµενων µερών σε ό,τι αφορά
τις έκτακτες υπηρεσίες του άρθρου 7 µπορούν να διατηρηθούν και
να ανανεωθούν. Σε µια τέτοια περίπτωση, τα ενδιαφερόµενα συµ-
βαλλόµενα µέρη ενηµερώνουν αµέσως τη µεικτή επιτροπή του
άρθρου 23 σχετικά.

Άρθρο 26

Υπογραφή

Η παρούσα συµφωνία είναι ανοικτή προς υπογραφή στις Βρυξέλλες
από 14 Απριλίου 2000 έως 30 Ιουνίου 2001, και στη συνέχεια
στη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
που ενεργεί ως θεµατοφύλακας της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 27

Κύρωση ή έγκριση και θεµατοφύλακας της συµφωνίας

Tα συµβαλλόµενα µέρη εγκρίνουν ή κυρώνουν την παρούσα συµ-
φωνία ακολουθώντας τις κατ' ιδίαν διαδικασίες. Οι πράξεις έγκρισης
ή κύρωσης κατατίθενται από τα συµβαλλόµενα µέρη στη Γενική
Γραµµατεία του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η οποία και
ενηµερώνει όλα τα άλλα συµβαλλόµενα µέρη.

Άρθρο 28

Έναρξη ισχύος

1. Η παρούσα συµφωνία τίθεται σε ισχύ για τα συµβαλλόµενα
µέρη που την έχουν εγκρίνει ή κυρώσει, και µε την προϋπόθεση ότι
την έχουν εγκρίνει ή κυρώσει τέσσερα συµβαλλόµενα µέρη της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας συµπεριλαµβανοµένης, την πρώτη ηµέρα
του τρίτου µήνα αφότου κατατέθηκε η τέταρτη πράξη έγκρισης ή
κύρωσης, ή ακόµη την πρώτη ηµέρα του έκτου µήνα υπό τον όρο
ότι κατά τη στιγµή κύρωσης της συµφωνίας έγινε αντίστοιχη
δήλωση.

2. Για κάθε συµβαλλόµενο µέρος που την εγκρίνει ή την κυρώ-
νει, η παρούσα συµφωνία τίθεται σε ισχύ µετά την έναρξη ισχύος
την προβλεπόµενη στην παράγραφο 1 την πρώτη ηµέρα του τρίτου
µήνα αφότου το ενδιαφερόµενο µέρος κατέθεσε την πράξη έγκρισης
ή κύρωσης.
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Άρθρο 29

∆ιάρκεια της συµφωνίας — Αξιολόγηση της λειτουργίας της
συµφωνίας

1. Η παρούσα συµφωνία συνάπτεται για χρονική διάρκεια πέντε
ετών, από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος αυτής.

2. Η διάρκεια της συµφωνίας παρατείνεται αυτοµάτως για µια
ακόµη πενταετία ανάµεσα σε όσα συµβαλλόµενα µέρη δεν εκδηλώ-
σουν αντίθετη επιθυµία. Στην τελευταία περίπτωση, το ενδιαφερό-
µενο συµβαλλόµενο µέρος ενηµερώνει τον θεµατοφύλακα για την
πρόθεσή του, σύµφωνα µε το άρθρο 31.

3. Προτού λήξει η πενταετία, η µεικτή επιτροπή προβαίνει σε
αξιολόγηση της λειτουργίας της συµφωνίας.

Άρθρο 30

Προσχώρηση

1. Αφού τεθεί σε ισχύ, η παρούσα συµφωνία είναι ανοικτή για
προσχώρηση σε χώρες που είναι πλήρη µέλη της ευρωπαϊκής διά-
σκεψης υπουργών µεταφορών. Σε περίπτωση προσχώρησης χωρών
που είναι µέλη της συµφωνίας του Ευρωπαϊκού Οικονοµικού
Χώρου, η παρούσα συµφωνία δεν έχει εφαρµογή ανάµεσα στα συµ-
βαλλόµενα µέρη της συµφωνίας του Ευρωπαϊκού Οικονοµικού
Χώρου.

2. Η παρούσα συµφωνία είναι επίσης ανοικτή για προσχώρηση
στη ∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρίνου, στο Πριγκιπάτο της Ανδόρας
και στο Πριγκιπάτο του Μονακό.

3. Για κάθε κράτος που προσχωρεί στη συµφωνία µετά την
έναρξη ισχύος κατά την έννοια των διατάξεων του άρθρου 28, η
συµφωνία τίθεται σε ισχύ την πρώτη µέρα του τρίτου µήνα µετά
την κατάθεση της πράξης προσχώρησης από το εκάστοτε κράτος.

4. Σε κάθε κράτος που προσχωρεί στη συµφωνία µετά την
έναρξη ισχύος αυτής κατά την έννοια του άρθρου 28, µπορεί να
δοθεί περίοδος τριών ετών κατ' ανώτατο όριο για τη θέσπιση διατά-
ξεων που θα ισοδυναµούν προς τις κατευθυντήριες γραµµές του
παραρτήµατος 1. Η µεικτή επιτροπή ενηµερώνεται για τα µέτρα
που θεσπίζονται σχετικά.

Άρθρο 31

Καταγγελία

Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να καταγγείλει µονοµερώς την
παρούσα συµφωνία µετά από προειδοποίηση ενός έτους διενεργού-
µενη ταυτοχρόνως προς τα άλλα συµβαλλόµενα µέρη µέσω του

θεµατοφύλακα. Ενηµερώνεται επίσης και η µεικτή επιτροπή σχετικά
µε τους λόγους της καταγγελίας. Εντούτοις, η συµφωνία δεν µπορεί
να καταγγελθεί µέσα στην πρώτη τετραετία µετά την έναρξη ισχύος
κατά την έννοια των διατάξεων του άρθρου 28.

Εάν η συµφωνία καταγγελθεί από ένα ή περισσότερα συµβαλλόµενα
µέρη και ο αριθµός των αποµενόντων συµβαλλόµενων µερών υπο-
λείπεται του αρχικώς συµφωνηθέντος για την έναρξη ισχύος της
συµφωνίας κατά την έννοια του άρθρου 28, η συµφωνία παραµένει
σε ισχύ εκτός εάν αποφασίσει διαφορετικά η µεικτή επιτροπή, απο-
τελούµενη από τα αποµένοντα συµβαλλόµενα µέρη.

Άρθρο 32

Λύση

Συµβαλλόµενο µέρος που προσχώρησε στην Ευρωπαϊκή Ένωση
παύει να θεωρείται ως συµβαλλόµενο µέρος αρχής γενοµένης από
την ηµεροµηνία της προσχώρησης.

Άρθρο 33

Παραρτήµατα

Τα παραρτήµατα της παρούσας συµφωνίας αποτελούν αναπόσπαστο
µέρος αυτής.

Άρθρο 34

Γλώσσες

Η παρούσα συµφωνία, συντεταγµένη στα αγγλικά, τα γαλλικά και
τα γερµανικά και µε τα κείµενα αυτά να θεωρούνται αυθεντικά,
κατατίθεται στα αρχεία της Γενικής Γραµµατείας του Συµβουλίου
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, το οποίο και διαβιβάζει ακριβές αντί-
γραφο σε καθένα από τα συµβαλλόµενα µέρη.

Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µεριµνά για την ορθή µετάφραση της
συµφωνίας στις επίσηµες γλώσσες αυτού. Αντίγραφο της µετά-
φρασης κατατίθεται στα αρχεία της Γενικής Γραµµατείας του Συµ-
βουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Αντίγραφα όλων των µεταφράσεων της συµφωνίας και των
παραρτηµάτων της αποστέλλονται από τον θεµατοφύλακα σε όλα
τα συµβαλλόµενα µέρη.

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι κάτωθι πληρεξούσιοι υπέγραψαν την
παρούσα συµφωνία.
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Άνοιξε προς υπογραφή από 14 Απριλίου 2000 έως 30 Ιουνίου 2001

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

Για τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη

Για τη ∆ηµοκρατία της Βουλγαρίας

Για τη ∆ηµοκρατία της Κροατίας
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Για την Τσεχική ∆ηµοκρατία

Για τη ∆ηµοκρατία της Εσθονίας

Για τη ∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας

Για τη ∆ηµοκρατία της Λετονίας
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Για τη ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας

Για τη ∆ηµοκρατία της Μολδαβίας

Για τη ∆ηµοκρατία της Πολωνίας

Για τη Ρουµανία

Για τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία
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Για τη ∆ηµοκρατία της Σλοβενίας

Για τη ∆ηµοκρατία της Τουρκίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

26.11.2002 L 321/25Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1

Όροι που ισχύουν για οδικούς µεταφορείς επιβατών κατά την έννοια του άρθρου 4

Η οδηγία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στην οποία αναφέρεται το άρθρο 4 είναι η εξής:

Οδηγία 96/26/EΚ του Συµβουλίου, της 29ης Απριλίου 1996, για την πρόσβαση στο επάγγελµα του οδικού µεταφορέα εµπο-
ρευµάτων και επιβατών και για την αµοιβαία αναγνώριση διπλωµάτων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων που αποσκοπούν σε
εξυπηρέτηση του δικαιώµατος πρόσβασης στις εσωτερικές και διεθνείς µεταφορές (Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων L 124 της 23.5.1996, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 98/76/EΚ του Συµβουλίου, της 1ης
Οκτωβρίου 1998 (Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 277 της 14.10.1998, σ. 17).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 2

Τεχνικά πρότυπα για λεωφορεία και πούλµαν

Άρθρο 1

Με την έναρξη ισχύος της συµφωνίας Interbus για κάθε συµβαλλόµενο µέρος, λεωφορεία και πούλµαν που εκτελούν έκτακτες
διεθνείς µεταφορές επιβατών συµµορφώνονται µε τους κανόνες που θεσπίζονται στα παρακάτω νοµοθετήµατα:

α) Οδηγία 96/96/EΚ του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 1996, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών
σχετικά µε τον τεχνικό έλεγχο των µηχανοκίνητων οχηµάτων και των ρυµουλκουµένων τους (Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων L 46 της 17.2.1997, σ. 1).

β) Οδηγία 92/6/EOK του Συµβουλίου, της 10ης Φεβρουαρίου 1992, σχετικά µε την εγκατάσταση και χρήση διατάξεων περιο-
ρισµού της ταχύτητας σε ορισµένες κατηγορίες µηχανοκίνητων οχηµάτων στην Κοινότητα (Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων L 57 της 2.3.1997, σ. 27).

γ) Οδηγία 96/53/EΚ του Συµβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1996, σχετικά µε το βάρος, τις διαστάσεις και άλλα τεχνικά χαρακτη-
ριστικά ορισµένων οχηµάτων οδικών µεταφορών (Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 235 της 17.9.1996,
σ. 59).

δ) Κανονισµός (ΕΟΚ) 3821/85 του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 1985, σχετικά µε τη συσκευή ελέγχου στον τοµέα των
οδικών µεταφορών (Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 370 της 31.12.1985, σ. 8), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία φορά από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2135/98 της Επιτροπής, της 24ης Σεπτεµβρίου 1998 (Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 274 της 9.1.1998, σ. 1) ή ισοδύναµοι κανόνες που έχουν θεσπιστεί βάσει της συµφωνίας
AETR, των πρωτοκόλλων αυτής συµπεριλαµβανοµένων.

Άρθρο 2

Με την έναρξη ισχύος της συµφωνίας Interbus για κάθε συµβαλλόµενο µέρος, συµβαλλόµενα µέρη άλλα πλην της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας πρέπει να συµµορφώνονται, σε ό,τι αφορά λεωφορεία και πούλµαν που εκτελούν έκτακτες διεθνείς µεταφορές επι-
βατών, µε τις απαιτήσεις των κάτωθι κοινοτικών οδηγιών ή ισοδύναµων κανονιστικών ρυθµίσεων της οικονοµικής επιτροπής του
ΟΗΕ για την Ευρώπη (UN-ECE) σχετικά µε οµοιόµορφες διατάξεις που αφορούν την έγκριση τύπου για νέα οχήµατα µαζί µε
τον εξοπλισµό τους.

Αντικείµενο ρύθµισης
UN-ECE — κανονιστική

ρύθµιση/όπως τροποποιήθηκε
τελευταία

Κοινοτική οδηγία
(αρχική — όπως τροποποιήθηκε

τελευταία)

Ηµεροµηνία ενεργοποίησης στην
ΕΕ

Εκποµπές καυσαερίων 49/01
49/02, έγκριση Α
49/02, έγκριση Β

88/77
91/542 στάδιο 1
91/542 στάδιο 2
96/1

1.10.1993
1.10.1996

Καπνός 24/03 72/306 2.8.1972

Εκποµπές θορύβων 51/02 70/157
84/424
92/97

1.10.1989
1.10.1996

Σύστηµα πέδησης 13/09 71/320
88/194
91/422
98/12

1.10.1991
1.10.1994

Ελαστικά 54 92/23 1.1.1993

Φώτα και διατάξεις φωτεινής
σηµατοδότησης

48/01 76/756
91/663
97/28

1.1.1994

Άρθρο 3

Λεωφορεία και πούλµαν που χρησιµοποιούνται για τις παρακάτω υπηρεσίες:

α) από κράτος µέλος της Κοινότητας (πλην Ελλάδος) προς συµβαλλόµενο µέρος της συµφωνίας Interbus,

β) από κράτος µέλος της Interbus προς κράτος µέλος της Κοινότητας (πλην Ελλάδος),

γ) από κράτος µέλος της Interbus προς την Ελλάδα µέσω κράτους µέλους της Κοινότητας, παρεχόµενες από µεταφορείς εγκα-
τεστηµένους σε συµβαλλόµενο µέρος της συµφωνίας Interbus,

υπόκεινται στους παρακάτω κανόνες:
1. Λεωφορεία και πούλµαν που ταξινοµήθηκαν για πρώτη φορά προ της 1.1.1980 δεν χρησιµοποιούνται για παροχή έκτακτων

υπηρεσιών τις οποίες καλύπτει η παρούσα συµφωνία.
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2. Λεωφορεία και πούλµαν που ταξινοµήθηκαν για πρώτη φορά µεταξύ 1.1.1980 και 31.12.1981 χρησιµοποιούνται µόνο
µέχρι 31.12.2000.

3. Λεωφορεία και πούλµαν που ταξινοµήθηκαν για πρώτη φορά µεταξύ 1.1.1982 και 31.12.1983 χρησιµοποιούνται µόνο
µέχρι 31.12.2001.

4. Λεωφορεία και πούλµαν που ταξινοµήθηκαν για πρώτη φορά µεταξύ 1.1.1984 και 31.12.1985 χρησιµοποιούνται µόνο
µέχρι 31.12.2002.

5. Λεωφορεία και πούλµαν που ταξινοµήθηκαν για πρώτη φορά µεταξύ 1.1.1986 και 31.12.1987 χρησιµοποιούνται µόνο
µέχρι 31.12.2003.

6. Λεωφορεία και πούλµαν που ταξινοµήθηκαν για πρώτη φορά µεταξύ 1.1.1988 και 31.12.1989 χρησιµοποιούνται µόνο
µέχρι 31.12.2004.

7. Λεωφορεία και πούλµαν που ταξινοµήθηκαν για πρώτη φορά από 1.1.1990 και µετά (EURO 0) χρησιµοποιούνται από
1.1.2005 και µετά.

8. Από 1.1.2007 και µετά, χρησιµοποιούνται µόνο λεωφορεία και πούλµαν που ταξινοµήθηκαν για πρώτη φορά από
1.10.1993 και µετά (EURO 1).

Άρθρο 4

Λεωφορεία και πούλµαν που χρησιµοποιούνται στις παρακάτω υπηρεσίες:

α) από την Ελλάδα προς συµβαλλόµενα µέρη της Interbus,

β) από συµβαλλόµενα µέρη της Interbus προς την Ελλάδα,

υπόκεινται στους παρακάτω κανόνες:
1. Λεωφορεία και πούλµαν που ταξινοµήθηκαν για πρώτη φορά προ της 1.1.1980 δεν χρησιµοποιούνται για παροχή έκτακτων

υπηρεσιών τις οποίες καλύπτει η παρούσα συµφωνία.

2. Λεωφορεία και πούλµαν που ταξινοµήθηκαν για πρώτη φορά µεταξύ 1.1.1980 και 31.12.1981 χρησιµοποιούνται µόνο
µέχρι 31.12.2000.

3. Λεωφορεία και πούλµαν που ταξινοµήθηκαν για πρώτη φορά µεταξύ 1.1.1982 και 31.12.1983 χρησιµοποιούνται µόνο
µέχρι 31.12.2001.

4. Λεωφορεία και πούλµαν που ταξινοµήθηκαν για πρώτη φορά µεταξύ 1.1.1984 και 31.12.1985 χρησιµοποιούνται µόνο
µέχρι 31.12.2003.

5. Λεωφορεία και πούλµαν που ταξινοµήθηκαν για πρώτη φορά µεταξύ 1.1.1986 και 31.12.1987 χρησιµοποιούνται µόνο
µέχρι 31.12.2005.

6. Λεωφορεία και πούλµαν που ταξινοµήθηκαν για πρώτη φορά µεταξύ 1.1.1988 και 31.12.1989 χρησιµοποιούνται µόνο
µέχρι 31.12.2007.

7. Λεωφορεία και πούλµαν που ταξινοµήθηκαν από 1.1.1990 (EURO 0) και µετά χρησιµοποιούνται από 1.1.2008 και µετά.

8. Από 1.1.2010 και µετά, χρησιµοποιούνται µόνο λεωφορεία και πούλµαν που ταξινοµήθηκαν για πρώτη φορά από
1.10.1993 και µετά (EURO 1).

Άρθρο 5

Κοινοτικά λεωφορεία και πούλµαν χρησιµοποιούµενα για διαδροµές από την Ελλάδα προς άλλες κοινοτικές χώρες και αντιστρό-
φως µέσω συµβαλλόµενων µερών της συµφωνίας Interbus δεν καλύπτονται από τους τωρινούς κανόνες περί τεχνικών προτύπων,
υπόκεινται όµως στους κανόνες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Άρθρο 6

1. Οι περί τεχνικών προτύπων κανόνες που περιέχονται σε διµερείς συµφωνίες ή διακανονισµούς µεταξύ κρατών µελών της
Κοινότητας και συµβαλλόµενων µερών της συµφωνίας Interbus αναφορικά µε τη διµερή κίνηση και διαµετακόµιση, και οι οποίοι
είναι αυστηρότεροι από τους κανόνες που θεσπίζονται βάσει της παρούσας συµφωνίας, µπορούν να εφαρµόζονται µέχρι 31
∆εκεµβρίου 2006.

2. Ενδιαφερόµενα κράτη µέλη της Κοινότητας και συµβαλλόµενα µέρη της συµφωνίας Interbus ενηµερώνουν τη µεικτή επι-
τροπή του άρθρου 23 της συµφωνίας σχετικά µε το περιεχόµενο τέτοιων διµερών συµφωνιών ή διακανονισµών.

Άρθρο 7

1. Τηρείται επί του οχήµατος και τίθεται στη διάθεση παντός εξουσιοδοτηµένου ελεγκτή έγγραφο που αποδεικνύει την ηµε-
ροµηνία πρώτης ταξινόµησης του οχήµατος. Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήµατος, όπου γίνεται λόγος για «ηµε-
ροµηνία πρώτης ταξινόµησης του οχήµατος» νοείται η πρώτη ταξινόµηση του οχήµατος µετά την κατασκευή. Όταν η ηµε-
ροµηνία πρώτης ταξινόµησης δεν είναι γνωστή, λαµβάνεται υπόψη η ηµεροµηνία κατασκευής.

2. Σε περίπτωση κατά την οποία ο αρχικός κινητήρας έχει αντικατασταθεί από νέο, το έγγραφο της παραγράφου 1 του
παρόντος άρθρου αντικαθίσταται από άλλο που αποδεικνύει ότι ο νέος κινητήρας συµµορφώνεται προς τους κανόνες έγκρισης
τύπου του άρθρου 3.
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Άρθρο 8

1. Με την επιφύλαξη της διάταξης για την οποία γίνεται λόγος στοιχείο α) του άρθρου 1 του παρόντος παραρτήµατος, τα
συµβαλλόµενα µέρη µπορούν να θεσπίσουν τη διενέργεια αιφνίδιων επιθεωρήσεων ώστε να ελέγχεται κατά πόσον τα υπόψη λεω-
φορεία και πούλµαν συµµορφώνονται προς τις διατάξεις της οδηγίας 96/96/EΚ. Για τους σκοπούς του παρόντος παραρτήµατος,
«αιφνίδια επιθεώρηση» σηµαίνει απρογραµµάτιστη (και συνεπώς µη αναµενόµενη) καθ' οδόν επιθεώρηση λεωφορείου ή πούλµαν
που κυκλοφορεί στο έδαφος συµβαλλόµενου µέρους, διενεργούµενη από τις αρµόδιες αρχές.

2. Κατά τη διενέργεια των υπόψη επιθεωρήσεων, οι αρµόδιες αρχές των συµβαλλόµενων µερών συµπληρώνουν τον κατάλογο
ελέγχου που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα II α και II β. Αντίγραφο του συµπληρωµένου καταλόγου ελέγχου δίδεται στον
οδηγό του λεωφορείου ή πούλµαν, για να το επιδεικνύει οσάκις του ζητείται και να απλουστεύονται έτσι ή και να αποφεύγονται,
εάν είναι δυνατόν, άλλες επιθεωρήσεις µέσα σε υπερβολικά σύντοµο χρόνο.

3. Εάν ο ελεγκτής κρίνει ότι η συντήρηση του λεωφορείου ή πούλµαν είναι ανεπαρκής και ότι η διενέργεια περαιτέρω ελέγ-
χου είναι αιτιολογηµένη, το λεωφορείο ή πούλµαν µπορεί να υποβληθεί σε τεχνικό έλεγχο σε εγκεκριµένο κέντρο τεχνικού ελέγ-
χου οχηµάτων, σύµφωνα µε το άρθρο 2 της οδηγίας 96/96/EΚ.

4. Με την επιφύλαξη τυχόν άλλων κυρώσεων, εάν από την αιφνίδια επιθεώρηση προκύψει ότι το λεωφορείο ή πούλµαν δεν
τηρεί τις διατάξεις της οδηγίας 96/96/EΚ, και ότι συνεπώς είναι δυνάµει επικίνδυνο για τους επιβαίνοντες ή για άλλους χρήστες
του οδικού δικτύου, τότε η χρησιµοποίηση του λεωφορείου ή πούλµαν στο οδικό δίκτυο ενδέχεται να απαγορευθεί αµέσως.

5. Οι οδικοί έλεγχοι διεξάγονται χωρίς διακρίσεις ανάλογα µε την εθνικότητα ή τον τόπο διαµονής του οδηγού ή τη χώρα
ταξινόµησης του λεωφορείου ή πούλµαν.
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ΤΕΧΝΙΚΑ ΠΡΟΤΥΠΑ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΚΑΘ' Ο∆ΟΝ ΕΛΕΓΧΟΥΣ

Λεωφορεία και πούλµαν, όπως ορίζονται στο άρθρο 3 της παρούσας συµφωνίας πρέπει να διατηρούνται σε κατάσταση τέτοια
που να επιτρέπει στις ελεγκτικές αρχές να τα κρίνει ως τεχνικώς αξιόπιστα.

Ελέγχονται τα µέρη εκείνα που θεωρούνται σηµαντικά για την ασφαλή και οικολογική λειτουργία του λεωφορείου ή πούλµαν.
Επιπλέον των απλών ελέγχων λειτουργίας (φωτισµός, σηµατοδότηση, κατάσταση ελαστικών, κ.λπ.), γίνονται ειδικές δοκιµές ή/και
έλεγχοι στα συστήµατα πέδησης και στα καυσαέρια, ως εξής:

1. Συστήµατα πέδησης

Κάθε µέρος του συστήµατος πέδησης και τα µέσα ενεργοποίησης αυτού πρέπει να διατηρούνται σε ικανοποιητική και
αποτελεσµατική κατάσταση λειτουργίας και να είναι καταλλήλως ρυθµισµένα.

Το σύστηµα πέδησης του λεωφορείου ή πούλµαν πρέπει να είναι σε θέση να επιτελεί τις ακόλουθες τρεις λειτουργίες
πέδησης:

α) για λεωφορεία ή πούλµαν και τα ρυµουλκούµενα αυτών, το κύριο σύστηµα πέδησης πρέπει να είναι σε θέση να επι-
βραδύνει το όχηµα και να το ακινητοποιεί µε ασφάλεια, ταχύτητα και αποτελεσµατικότητα, ανεξαρτήτως συνθηκών
φόρτωσης ή κλίσεως (ανωφερούς ή κατωφερούς) της οδού στην οποία κινείται·

β) για λεωφορεία ή πούλµαν και τα ρυµουλκούµενα αυτών, η πέδη στάθµευσης πρέπει να είναι σε θέση να κρατάει το
λεωφορείο ή πούλµαν ακινητοποιηµένο, ανεξαρτήτως συνθηκών φόρτωσης, σε αισθητή ανωφέρεια ή κατωφέρεια, ενώ
οι ενεργές επιφάνειες της πέδης διατηρούνται στη θέση πέδησης µε τη βοήθεια ενός συστήµατος του οποίου η δράση
είναι καθαρά µηχανική·

γ) για λεωφορεία ή πούλµαν, η βοηθητική πέδη (πέδη ανάγκης) πρέπει να είναι σε θέση να επιβραδύνει και να ακινητο-
ποιεί το λεωφορείο ή πούλµαν, ανεξαρτήτως συνθηκών φόρτωσης, µετά από εύλογη απόσταση, ακόµη και σε περί-
πτωση αστοχίας του κύριου συστήµατος πέδησης.

Σε περίπτωση που η κατάσταση συντήρησης του λεωφορείου ή πούλµαν είναι επισφαλής, οι ελεγκτικές αρχές µπορούν
να ελέγχουν τις επιδόσεις πέδησης του λεωφορείου ή πούλµαν δυνάµει µέρους ή του συνόλου των διατάξεων της οδη-
γίας 96/96/ΕΚ παράρτηµα ΙΙ σηµείο 1.

2. Εκποµπές εξάτµισης

2.1. Εκποµπές εξάτµισης

2.1.1. Λεωφορεία ή πούλµαν µε (βενζινο)κινητήρα επιβαλλόµενης ανάφλεξης

α) Όταν οι εκποµπές εξάτµισης δεν ρυθµίζονται από κάποιο προηγµένο σύστηµα ελέγχου των καυσαερίων, όπως τριο-
δικό καταλυτικό µετατροπέα ελεγχόµενο µε αισθητήρα λάµδα:

1. Οπτική εξέταση του συστήµατος εξάτµισης, προκειµένου να ελεγχθεί εάν υπάρχουν διαρροές.

2. Κατά περίπτωση, οπτική εξέταση του συστήµατος ελέγχου εκποµπών, προκειµένου να διαπιστωθεί εάν είναι εφο-
διασµένο µε τον αναγκαίο τεχνικό εξοπλισµό.

Μετά από κάποιο εύλογο χρονικό διάστηµα που απαιτείται για να φτάσει ο κινητήρας στην κανονική κατάσταση λει-
τουργίας (λαµβανοµένων υπόψη των συστάσεων του κατασκευαστή), µετρείται η περιεκτικότητα των καυσαερίων σε
µονοξείδιο του άνθρακα (CO) µε τον κινητήρα στο ρελαντί (ταχύτητα λειτουργίας εν κενώ).

Η µέγιστη επιτρεπόµενη περιεκτικότητα των καυσαερίων σε CO είναι εκείνη που καθορίζει ο κατασκευαστής του λεω-
φορείου ή πούλµαν. Σε περίπτωση που το δεδοµένο αυτό δεν είναι διαθέσιµο ή όταν οι αρµόδιες υπηρεσίες των συµ-
βαλλόµενων µερών αποφασίσουν να µην το χρησιµοποιήσουν ως τιµή αναφοράς, η περιεκτικότητα των καυσαερίων σε
CO δεν πρέπει να υπερβαίνει:

— 4,5 % κατ' όγκον, για λεωφορεία ή πούλµαν που έχουν ταξινοµηθεί ή τεθεί σε κυκλοφορία για πρώτη φορά στο
χρονικό διάστηµα από τότε που θα ενεργοποιηθεί στα συµβαλλόµενα µέρη η οδηγία 70/220/ΕΟΚ (1) έως την 1η
Οκτωβρίου 1986,

— 3,5 % κατ' όγκον, για λεωφορεία ή πούλµαν που έχουν ταξινοµηθεί ή τεθεί σε κυκλοφορία για πρώτη φορά µετά
την 1η Οκτωβρίου 1986.

β) Όταν οι εκποµπές εξάτµισης ρυθµίζονται από κάποιο προηγµένο σύστηµα ελέγχου των καυσαερίων, όπως τριοδικό
καταλυτικό µετατροπέα ελεγχόµενο µε αισθητήρα λάµδα:

1. Οπτική εξέταση του συστήµατος εξάτµισης για να ελεγχθεί εάν υπάρχουν διαρροές και εάν όλα τα µέρη είναι
πλήρη.
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(1) Οδηγία 70/220/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 20ής Μαρτίου 1970, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε τα ληπτέα
µέτρα καταπολέµησης της ρύπανσης της ατµόσφαιρας από τα µηχανοκίνητα αχήµατα (ΕΕ L 76 της 6.4.1970, σ. 1) και διορθωτικό (ΕΕ L 81
της 11.4.1970, σ. 15), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 94/12/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L
100 της 19.4.1994, σ. 42).



2. Οπτική εξέταση του συστήµατος ελέγχου εκποµπών για να διαπιστωθεί εάν είναι εφοδιασµένο µε τον αναγκαίο τε-
χνικό εξοπλισµό.

3. Προσδιορισµός της απόδοσης του συστήµατος ελέγχου εκποµπών του λεωφορείου ή πούλµαν, µε µέτρηση της
τιµής λάµδα και της περιεκτικότητας των καυσαερίων σε CO όπως περιγράφεται στη συνέχεια σηµείο 4 ή
σύµφωνα µε τις διαδικασίες που προτείνει ο κατασκευαστής και έχουν γίνει δεκτές κατά την έγκριση τύπου. Για
καθεµιά από τις δοκιµές, ο κινητήρας του οχήµατος φέρεται στην κανονική κατάσταση λειτουργίας, σύµφωνα µε
τις συστάσεις του κατασκευαστή.

4. Εκποµπές στην απόληξη του συστήµατος εξάτµισης — οριακές τιµές
Μέτρηση µε τον κινητήρα στο ρελαντί:
Η µέγιστη επιτρεπόµενη περιεκτικότητα των καυσαερίων σε CO είναι εκείνη που καθορίζει ο κατασκευαστής του
λεωφορείου ή πούλµαν. Σε περίπτωση που η τιµή αυτή δεν είναι γνωστή, η περιεκτικότητα σε CO δεν πρέπει να
υπερβαίνει 0,5 % κατ' όγκον.

Μέτρηση µε τον κινητήρα σε επιταχυνόµενο ρελαντί και µε ταχύτητα περιστροφής τουλάχιστον 2000 στροφές/
λεπτό:
περιεκτικότητα σε CO: όχι µεγαλύτερη από 0,3 % κατ' όγκον.
λάµδα: 1 ± 0,03 σύµφωνα µε τις προδιαγραφές του κατασκευαστή.

2.1.2. Λεωφορεία ή πούλµαν µε κινητήρα ντίζελ (ανάφλεξη µε συµπίεση)

Μέτρηση της θολερότητας των καυσαερίων κατά την ελεύθερη επιτάχυνση του αποσυµπλεγµένου κινητήρα από την
ταχύτητα βραδυπορίας (ρελαντί) µέχρι την ταχύτητα στην οποία ανακόπτεται η παροχή καυσίµου. Η συγκέντρωση δεν
πρέπει να υπερβαίνει εκείνη που αναγράφεται στην πινακίδα σύµφωνα µε την οδηγία 72/306/ΕΟΚ (1). Σε περίπτωση που
το δεδοµένο αυτό δεν είναι διαθέσιµο ή όταν οι αρµόδιες υπηρεσίες των συµβαλλόµενων µερών αποφασίσουν να µην το
χρησιµοποιήσουν ως τιµή αναφοράς, οι οριακές τιµές του συντελεστή απορρόφησης είναι οι ακόλουθες:
Μέγιστος συντελεστής απορρόφησης για:
— κινητήρες ντίζελ µε φυσική αναρρόφηση = 2,5 m-1

— κινητήρες ντίζελ µε υπερπλήρωση = 3,0 m-1

ή τιµές ισοδύναµες εάν χρησιµοποιείται άλλου τύπου µηχανή από εκείνη που χρησιµοποιείται για την έγκριση τύπου ΕΚ.

2.1.3. ∆οκιµαστικός εξοπλισµός

Οι εκποµπές λεωφορείων ή πούλµαν ελέγχονται µε τη βοήθεια εξοπλισµού που επιτρέπει να εξακριβώνεται κατά πόσον
τηρούνται οι οριακές τιµές που προβλέπει ή υποδεικνύει ο κατασκευαστής.

2.2. Όπου ενδείκνυται, ελέγχεται η ορθή λειτουργία του ενσωµατωµένου συστήµατος διάγνωσης (OBD) για την παρακο-
λούθηση των εκπεµπόµενων ρύπων.
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Ενηµέρωση για την έναρξη ισχύος της Συµφωνίας Ιnterbus σχετικά µε τις έκτακτες διεθνείς µεταφορές
µε πούλµαν και λεωφορεία

Η Συµφωνία Interbus σχετικά µε τις έκτακτες διεθνείς µεταφορές µε πούλµαν και λεωφορεία θα τεθεί σε ισχύ την
1η Ιανουαρίου 2003, δεδοµένου ότι οι προβλεπόµενες από το άρθρο 19 της Συµφωνίας διαδικασίες
ολοκληρώθηκαν στις 3 Οκτωβρίου 2002.

Η έναρξη ισχύος από την 1η Ιανουαρίου 2003 θα εφαρµοστεί σε όλα τα συµβαλλόµενα µέρη που έχουν µέχρι
σήµερα κυρώσει τη Συµφωνία, όπως προβλέπεται στο άρθρο 28. Τα εν λόγω συµβαλλόµενα µέρη είναι η Τσεχική
∆ηµοκρατία, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα, η Ουγγαρία, η Λιθουανία, η Λετονία, η Ρουµανία και η Σλοβενία.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Νοεµβρίου 2002
για την αναπροσαρµογή των διορθωτικών συντελεστών που εφαρµόζονται από την 1η Φεβρουαρίου, 1η
Μαρτίου, 1η Απριλίου, 1η Μαΐου και 1η Ιουνίου 2002 στις αποδοχές των υπαλλήλων των Ευρωπαϊκών

Κοινοτήτων που είναι τοποθετηµένοι σε τρίτες χώρες

(2002/918/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό υπηρεσιακής κατάστασης των υπαλλήλων των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και το καθεστώς που εφαρµόζεται στο λοιπό
προσωπικό των Κοινοτήτων αυτών, όπως καθορίστηκαν µε τον
κανονισµό (ΕΟΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ) 259/68 (1), και τροποποιήθηκαν
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) 490/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 13 δεύτερο εδάφιο του παραρτήµατος X,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Mε τον κανονισµό (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) 1522/2002 του
Συµβουλίου (3), καθορίστηκαν, κατ' εφαρµογήν του άρθρου
13 πρώτο εδάφιο του παραρτήµατος X του κανονισµού
υπηρεσιακής κατάστασης, οι διορθωτικοί συντελεστές που
εφαρµόζονται, από την 1η Ιανουαρίου 2002, στις αποδοχές
που καταβάλλονται στο νόµισµα της χώρας υπηρεσίας στους
υπαλλήλους που είναι τοποθετηµένοι σε τρίτες χώρες.

(2) Kατά τη διάρκεια των τελευταίων µηνών η Επιτροπή προέβη
σε διάφορες αναπροσαρµογές αυτών των διορθωτικών συντε-
λεστών (4), σύµφωνα µε το άρθρο 13 δεύτερο εδάφιο, του
παραρτήµατος X του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης.

(3) Eνδείκνυται να αναπροσαρµοστούν σύµφωνα µε το άρθρο
13 δεύτερο εδάφιο του παραρτήµατος X του κανονισµού
υπηρεσιακής κατάστασης, από την 1η Φεβρουαρίου, 1η
Μαρτίου, 1η Απριλίου, 1η Μαΐου και 1η Ιουνίου 2002,
ορισµένοι από αυτούς τους διορθωτικούς συντελεστές,
δεδοµένου ότι σύµφωνα µε τα στατιστικά δεδοµένα που

ευρίσκονται στη διάθεση της Επιτροπής, η διακύµανση του
κόστους ζωής, υπολογιζόµενη µε το διορθωτικό συντελεστή
και την αντίστοιχη τιµή συναλλάγµατος, απεδείχθη, για
ορισµένες τρίτες χώρες, µεγαλύτερη από 5 % από τον τελευ-
ταίο προσδιορισµό τους ή την τελευταία αναπροσαρµογή
τους,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Με έναρξη ισχύος την 1η Φεβρουαρίου, 1η Μαρτίου, 1η Απριλίου,
1η Μαΐου και 1η Ιουνίου 2002, οι διορθωτικοί συντελεστές που
εφαρµόζονται στις αποδοχές των υπαλλήλων που είναι τοποθετηµέ-
νοι σε τρίτες χώρες, οι οποίες καταβάλλονται στο νόµισµα της
χώρας υπηρεσίας, προσαρµόζονται όπως ορίζεται στο παράρτηµα.

Οι τιµές συναλλάγµατος που χρησιµοποιούνται για τον υπολογισµό
αυτών των αποδοχών είναι εκείνες που χρησιµοποιούνται για την
εκτέλεση του συνολικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων για το µήνα που προηγείται των ηµεροµηνιών που αναφέ-
ρονται στο πρώτο εδάφιο.

Βρυξέλλες, 20 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Christopher PATTEN

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 56 της 4.3.1968, σ. 1.
(2) ΕΕ L 77 της 20.3.2002, σ. 1.
(3) ΕΕ L 229 της 27.8.2002, σ. 1.
(4) ΕΕ L 150 της 8.6.2002, σ. 68.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τόπος υπηρεσίας
∆ιορθωτικοί συντελεστές

Φεβρουάριος 2002

Αγκόλα 124,4

Ζιµπάµπουε 95,4

Τόπος υπηρεσίας
∆ιορθωτικοί συντελεστές

Μάρτιος 2002

Αγκόλα 126,6

Ζιµπάµπουε 106,0

Τόπος υπηρεσίας
∆ιορθωτικοί συντελεστές

Απρίλιος 2002

Αγκόλα 125,2

Αργεντινή 68,4

Ζιµπάµπουε 115,7

Τόπος υπηρεσίας
∆ιορθωτικοί συντελεστές

Μάιος 2002

Αγκόλα 125,4

Αργεντινή 49,9

Λαϊκή ∆ηµοκρατία του Κονγκό 145,4

Σουαζιλάνδη 47,3

Τουρκία 93,5

Βενεζουέλα 105,2

Ζιµπάµπουε 124,7

Τόπος υπηρεσίας
∆ιορθωτικοί συντελεστές

Ιούνιος 2002

Αγκόλα 123,7

Αργεντινή 49,2

Τζιµπουτί 131,4

Γκάνα 91,0

Αϊτή 100,1

Ρουµανία 53,8

Ζιµπάµπουε 134,1
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Νοεµβρίου 2002
για την τροποποίηση της απόφασης 2001/765/ΕΚ µε την οποία εξουσιοδοτούνται τα κράτη µέλη να
επιτρέψουν προσωρινά την εµπορία δασικού πολλαπλασιαστικού υλικού που δεν πληροί τις απαιτήσεις

των οδηγιών 66/404/ΕΟΚ και 71/161/ΕΟΚ του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 4525]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/919/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 66/404/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου
1966, περί της εµπορίας δασικού πολλαπλασιαστικού υλικού (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την πράξη προσχώρησης της
Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας, και ιδίως το άρθρο 15
παράγραφος 1,

την οδηγία 71/161/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 30ής Μαρτίου
1971, περί κανόνων εξωτερικής ποιότητας του δασικού πολλαπλα-
σιαστικού υλικού που αποτελεί αντικείµενο εµπορίας στο εσωτερικό
της Κοινότητας (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την πράξη
προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας, και
ιδίως το άρθρο 15,

τις αιτήσεις τις οποίες υπέβαλαν πέντε κράτη µέλη,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η παραγωγή πολλαπλασιαστικού υλικού των ειδών που
µνηµονεύονται στο παράρτηµα δεν επαρκεί επί του παρόντος
για ορισµένα κράτη µέλη, µε αποτέλεσµα να µην µπορούν
να καλυφθούν οι απαιτήσεις τους για πολλαπλασιαστικό
υλικό των ειδών αυτών που πληρούν τις διατάξεις των οδη-
γιών 66/404/ΕΟΚ ή 71/161/ΕΟΚ.

(2) Άλλα κράτη µέλη και τρίτες χώρες δεν είναι σε θέση να
προµηθεύσουν επαρκές πολλαπλασιαστικό υλικό των σχε-
τικών ειδών, το οποίο να παρέχει τις ίδιες εγγυήσεις όπως
το κοινοτικό πολλαπλασιαστικό υλικό και να πληροί τις
διατάξεις των οδηγιών 66/404/ΕΟΚ ή 71/161/ΕΟΚ.

(3) Συνεπώς, τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη και ειδικότερα η
∆ανία, η Γαλλία, η Ιρλανδία, οι Κάτω Χώρες και το Ηνωµένο
Βασίλειο ζήτησαν από την Επιτροπή, σύµφωνα µε τις
ανωτέρω οδηγίες, να εξουσιοδοτηθούν να επιτρέψουν την
εµπορία σπόρων προς σπορά που πληρούν απαιτήσεις λιγό-
τερο αυστηρές από αυτές που ορίζονται στις εν λόγω οδη-
γίες.

(4) Για να καλυφθεί η έλλειψη, θα πρέπει, ως εκ τούτου, να
εξουσιοδοτηθούν τα αιτούντα κράτη µέλη να επιτρέψουν,
για περιορισµένο χρονικό διάστηµα, την εµπορία σπόρων
προς σπορά των σχετικών ειδών, οι οποίοι πληρούν λιγότερο
αυστηρές απαιτήσεις.

(5) Όσον αφορά το άρθρο 6 της απόφασης 2001/765/EΚ της
Επιτροπής (3), δεδοµένων των βιολογικών κύκλων του
δασικού πολλαπλασιαστικού υλικού, πρέπει να επιτραπεί η
εµπορία των αποθεµάτων που εγκρίνονται µε την παρούσα
απόφαση µέχρις εξαντλήσεώς τους.

(6) Για λόγους γενετικής, οι σπόροι προς σπορά πρέπει να
συλλέγονται στους τόπους καταγωγής, εντός του φυσικού
χώρου των σχετικών ειδών, και θα πρέπει να παρέχονται οι
αυστηρότερες δυνατές εγγυήσεις για την εξασφάλιση της
ταυτότητας των σπόρων.

(7) Επιπροσθέτως, οι σπόροι προς σπορά θα πρέπει να διατίθε-
νται στο εµπόριο µόνο εφόσον συνοδεύονται από έγγραφο
που περιλαµβάνει ορισµένα στοιχεία σχετικά µε τους εν
λόγω σπόρους.

(8) Κάθε κράτος µέλος πρέπει να εξουσιοδοτηθεί να επιτρέπει
στην επικράτειά του, την εµπορία σπόρων προς σπορά οι
οποίοι πληρούν λιγότερο αυστηρές απαιτήσεις όσον αφορά
την προέλευση, εφόσον η εµπορία των εν λόγω σπόρων έχει
επιτραπεί στην Ισπανία, στη Γαλλία, στην Ιρλανδία, στις
Κάτω Χώρες και στο Ηνωµένο Βασίλειο βάσει της παρούσας
απόφασης.

(9) Η απόφαση 2001/765/EΚ, όπως τροποποιήθηκε µε την
απόφαση 2002/17/EΚ (4), πρέπει να τροποποιηθεί αναλό-
γως.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής σπόρων προς
σπορά και γεωργικών, δενδροκηπευτικών και δασικών φυτών
προς φύτευση,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 6 της απόφασης 2001/765/EΚ τροποποιείται µε την
προσθήκη του ακόλουθου εδαφίου:

«Εντούτοις, όσον αφορά τα αποθέµατα δασικού πολλαπλασια-
στικού υλικού που εγκρίνονται µε την παρούσα απόφαση και
συγκεντρώθηκαν έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002, επιτρέπεται η
εµπορία τους µέχρις εξαντλήσεώς τους.»

Άρθρο 2

Το παράρτηµα I της απόφαση 2001/765/EΚ τροποποιείται όπως
εµφαίνεται στο παράρτηµα της παρούσας απόφασης.
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Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 22 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτηµα Ι της απόφασης 2001/765/ΕΚ τροποποιείται ως ακολούθως:

1. στις στήλες µε τίτλο «Larix leptolepis, kg» στην εγγραφή για τη Γαλλία, το «70» αντικαθίσταται από το «85»·

2. στις στήλες µε τίτλο «Larix leptolepis, kg» στην εγγραφή για τις Κάτω Χώρες, το «20» αντικαθίσταται από το «40»·

3. στις στήλες µε τίτλο «Larix leptolepis, kg» στην εγγραφή για το Ηνωµένο Βασίλειο, το «100» αντικαθίσταται από το
«300»·

4. στις στήλες µε τίτλο «Pinus strobus, kg» στην εγγραφή για τις Κάτω Χώρες, το «25» αντικαθίσταται από το «35»·

5. στις στήλες µε τίτλο «Picea sitchensis, kg» στην εγγραφή για τη Γαλλία, το «40» αντικαθίσταται από το «65»·

6. στις στήλες µε τίτλο «Picea sitchensis, kg» στην εγγραφή για το Ηνωµένο Βασίλειο, το «300» αντικαθίσταται από το
«450»·

7. στις στήλες µε τίτλο «Pseudotsuga taxifolia, kg» στην εγγραφή για τη Γαλλία, το «760» αντικαθίσταται από το «1 360»·

8. στις στήλες µε τίτλο «Pseudotsuga taxifolia, kg» στην εγγραφή για τις Κάτω Χώρες, το «15» αντικαθίσταται από το «30»·

9. στις στήλες µε τίτλο «Pseudotsuga taxifolia, kg» στην εγγραφή για το Ηνωµένο Βασίλειο, το «350» αντικαθίσταται από το
«650»·

10. στις στήλες µε τίτλο «Fagus sylvatica L., kg» στην εγγραφή για τη ∆ανία, το «10 000» αντικαθίσταται από το «12 300»·

11. στις στήλες µε τίτλο «Larix decidua Mill., kg» στην εγγραφή για τη ∆ανία, το «40» αντικαθίσταται από το «150»·

12. στις στήλες µε τίτλο «Larix decidua Mill., kg» στην εγγραφή για τη Γαλλία, το «300» αντικαθίσταται από το «315»·

13. στις στήλες µε τίτλο «Pinus nigra Arnold, kg, Προέλευση» στην εγγραφή για τη Γαλλία, τα «–» και «–» αντικαθίστανται
από τα «20» και «BG (Kunstendil)»·

14. στις στήλες µε τίτλο «Quercus pedunculata Ehrh., kg, Προέλευση» στην εγγραφή για την Ιρλανδία, τα «–» και «–» αντι-
καθίστανται από τα «3 000» και «EC (IRL/OEP)»·

15. στις στήλες µε τίτλο «Quercus sessiliflora Sal., kg» στην εγγραφή για τη ∆ανία, το «113 000» αντικαθίσταται από το
«142 000»·

16. στις στήλες µε τίτλο «Quercus sessiliflora Sal., kg, Προέλευση» στην εγγραφή για την Ιρλανδία τα «–» και «–» αντικαθίσταν-
ται από τα «4 000» και «EC (IRL/OEP)»·

17. στις στήλες µε τίτλο «Quercus sessiliflora Sal., kg» στην εγγραφή για το Ηνωµένο Βασίλειο, το «25 000» αντικαθίσταται
από το «29 000».
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Νοεµβρίου 2002

για την τροποποίηση της απόφασης 1999/710/EΚ όσον αφορά την Αυστραλία, τη Λιθουανία και τη
Σλοβενία για κιµάδες και παρασκευάσµατα κρέατος

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 4536]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/920/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 95/408/EΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουνίου 1995, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες κατάρτισης, για
µια µεταβατική περίοδο, προσωρινών πινάκων εγκαταστάσεων τρίτων χωρών, από τις οποίες επιτρέπεται στα κράτη
µέλη να εισάγουν ορισµένα προϊόντα ζωικής προέλευσης, προϊόντα αλιείας ή ζώντα δίθυρα µαλάκια (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/4/EΚ (2), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση 1999/710/EΚ της Επιτροπής, της 15ης Οκτωβρίου 1999, για την κατάρτιση προσωρινών
καταλόγων εγκαταστάσεων τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές κιµάδων
και παρασκευασµάτων κρέατος (3), καταρτίσθηκαν προσωρινοί κατάλογοι εγκαταστάσεων τρίτων χωρών που
παράγουν κιµάδες και παρασκευάσµατα κρέατος.

(2) Η Αυστραλία, η Λιθουανία και η Σλοβενία απέστειλαν καταλόγους εγκαταστάσεων που παράγουν κιµάδες
και παρασκευάσµατα κρέατος και για τις οποίες οι αρµόδιες αρχές πιστοποιούν ότι είναι σύµφωνες µε τους
κοινοτικούς κανόνες.

(3) Συνεπώς, µπορεί να καταρτισθεί για την Αυστραλία, τη Λιθουανία και τη Σλοβενία προσωρινός κατάλογος
που περιλαµβάνει τις εν λόγω εγκαταστάσεις. Ως εκ τούτου, πρέπει να τροποποιηθεί η απόφαση 1999/
710/EΚ.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής
τροφικής αλυσίδας και υγείας των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο παράρτηµα της απόφασης 1999/710/EΚ, προστίθενται οι ακόλουθες σειρές:

«País: Australia — Land: Australien — Land: Australien — Χώρα: Αυστραλία — Country: Australia —
Pays: Australie — Paese: Australia — Land: Australië — País: Austrália — Maa: Australia — Land: Australien

187 Australian Food Corporation
Pty Ltd

Coominya Queensland MM, MP 7

País: Lituania — Land: Litauen — Land: Litauen — Χώρα: Λιθουανία — Country: Lithuania — Pays: Lituanie —
Paese: Lituania — Land: Litouwen — País: Lituânia — Maa: Liettua — Land: Litauen

87-10 R. Irtmono firma “Rovisa” Struikiu km. Taurage MP 7

(1) ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 17.
(2) ΕΕ L 2 της 5.1.2001, σ. 21.
(3) ΕΕ L 281 της 4.11.1999, σ. 82.
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País: Eslovenia — Land: Slovenien — Land: Slowenien — Χώρα: Σλοβενία — Country: Slovenia — Pays: Slovénie —
Paese: Slovenia — Land: Slovenië — País: Eslovénia — Maa: Slovenia — Land: Slovenien

71 Perutnina Ptuj D.D. Ptuj MP, MM 7»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 25 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής



(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 25ης Νοεµβρίου 2002
για την παράταση της θητείας της Αποστολής Επιτήρησης της Ευρωπαϊκής Ένωσης

(2002/921/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 22 ∆εκεµβρίου 2000, το Συµβούλιο υιοθέτησε την
κοινή δράση 2000/811/ΚΕΠΠΑ, σχετικά µε την Αποστολή
Επιτήρησης της Ευρωπαϊκής Ένωσης (1). Η κοινή αυτή δράση
λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

(2) Η λειτουργία της Αποστολής Επιτήρησης της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, εφεξής αποκαλούµενης «ΑΕΕΕ», ρυθµίζεται επί του
παρόντος από τη συµφωνία µεταξύ της Ένωσης και της
Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας η οποία
ενεκρίθη µε την απόφαση 2001/352/ΚΕΠΠΑ (2) και από τη
συµφωνία µεταξύ της Ένωσης και της πρώην Γιουγκοσλα-
βικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας η οποία ενεκρίθη µε την
απόφαση 2001/682/ΚΕΠΠΑ (3), καθώς και από τα µνηµόνια
συµφωνίας και ανταλλαγές επιστολών µεταξύ των άλλων
φιλοξενούντων µερών των ∆υτικών Βαλκανίων.

(3) Είναι σκόπιµο, να παραταθεί η θητεία της ΑΕΕΕ.

(4) Είναι απαραίτητο να εξασφαλισθεί η ασφάλεια των επιτη-
ρητών,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η θητεία της ΑΕΕΕ παρατείνεται.

Άρθρο 2

1. Πρώτος στόχος της Αποστολής, είναι να συµβάλλει, µε
ευέλικτο τρόπο, µέσω της συγκέντρωσης και της ανάλυσης πληρο-
φοριών, σύµφωνα µε τις οδηγίες του Γενικού Γραµµατέα/Ύπατου
Εκπροσώπου και του Συµβουλίου, στην ουσιαστική χάραξη της
πολιτικής της Ένωσης για τα ∆υτικά Βαλκάνια.

2. Προς τούτο, ανατίθεται στην ΑΕΕΕ, ειδικότερα:

α) να παρακολουθεί την εξέλιξη της πολιτικής κατάστασης και τις
εξελίξεις στον τοµέα της ασφάλειας στην περιοχή της αρµο-
διότητάς της,

β) να δίνει ιδιαίτερη προσοχή στον έλεγχο των συνόρων, στα διε-
θνοτικά ζητήµατα και στην επάνοδο των προσφύγων,

γ) να υποβάλλει αναλυτικές εκθέσεις µε βάση τις οδηγίες που
λαµβάνει,

δ) να συµβάλλει στην έγκαιρη προειδοποίηση του Συµβουλίου και
στην οικοδόµηση εµπιστοσύνης, στο πλαίσιο της πολιτικής για
σταθεροποίηση που ασκεί στην περιοχή η Ένωση.

3. Το Συµβούλιο δύναται επίσης να αποφασίσει την ανάθεση
ειδικών καθηκόντων, σε συντονισµό µε τον Γενικό Γραµµατέα/
Ύπατο Εκπρόσωπο και µε την Επιτροπή.

Κατά την εκπλήρωση των καθηκόντων της, η ΑΕΕΕ δρα σε στενό
συντονισµό µε τους Αρχηγούς Αποστολών της Ευρωπαϊκής Ένωσης
και τους αρµόδιους διεθνείς οργανισµούς στα ∆υτικά Βαλκάνια,
προκειµένου να συµβάλει στην ενίσχυση της αποτελεσµατικότητας
της πολιτικής της Ευρωπαϊκής Ένωσης, στην περιοχή.

Άρθρο 3

1. Ο Γενικός Γραµµατέας/Ύπατος Εκπρόσωπος, ενεργώντας σε
στενό συντονισµό µε την Προεδρία, καθορίζει τα καθήκοντα της
ΑΕΕΕ σύµφωνα µε την πολιτική που ορίζει το Συµβούλιο για τα
∆υτικά Βαλκάνια.

2. Η ΑΕΕΕ είναι υπόλογη στο Συµβούλιο για την εκτέλεση των
καθηκόντων της, µέσω του Γενικού Γραµµατέα/Ύπατου Εκπρο-
σώπου.

3. Ο Γενικός Γραµµατέας/Ύπατος Εκπρόσωπος µεριµνά ώστε η
ΑΕΕΕ να λειτουργεί κατά τρόπο ευέλικτο και ορθολογικό. Με την
προοπτική αυτή, επανεξετάζει τακτικά τα καθήκοντα και τη γεωγρα-
φική ζώνη που καλύπτεται από την ΑΕΕΕ, ώστε να εξακολουθήσει
να προσαρµόζει την εσωτερική οργάνωσή της στις προτεραιότητες
της Ένωσης στα ∆υτικά Βαλκάνια. Υποβάλλει έκθεση στο Συµβού-
λιο µέχρι τις 30 Σεπτεµβρίου 2003, το αργότερο και προτείνει
συστάσεις. Η Επιτροπή συµµετέχει πλήρως.

Άρθρο 4

Η διάρθρωση της ΑΕΕΕ περιλαµβάνει:

α) Αρχηγείο, αποτελούµενο από τον Αρχηγό Αποστολής, τον
Αναπληρωτή Αρχηγό Αποστολής, έναν Νοµικό Σύµβουλο, το
Τµήµα Ανάλυσης, τη ∆ηµοσιονοµική και ∆ιοικητική Οµάδα, τη
Μονάδα ∆ιαχείρισης Βάσης ∆εδοµένων και την Οµάδα Επικοινω-
νιών και Υλικοτεχνικής Υποστήριξης,
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(1) EE L 328 της 23.12.2000, σ. 53· κοινή δράση όπως παρατάθηκε τελευ-
ταία από την κοινή δράση 2001/845/ΚΕΠΠΑ (ΕΕ L 315 της
1.12.2001, σ. 1).

(2) ΕΕ L 125 της 5.5.2001, σ. 1.
(3) ΕΕ L 241 της 11.9.2001, σ. 1.



β) γραφεία της ΑΕΕΕ, τα οποία διατηρούν τις βασικές επαφές σε
τοπικό επίπεδο, ενεργούν σε στενό συντονισµό µε τους Αρχη-
γούς Αποστολών της Ένωσης και τους αρµόδιους διεθνείς οργα-
νισµούς, παρέχουν επιχειρησιακά στοιχεία στο Αρχηγείο της
ΑΕΕΕ και υποστηρίζουν τις κινητές οµάδες ταχείας ανάπτυξης,

γ) κινητές οµάδες µε δυνατότητα ταχείας ανάπτυξης, καθήκον των
οποίων είναι να υποβάλλουν έκθεση σύµφωνα µε την εντολή
που εκτίθεται στο άρθρο 2 παράγραφος 3.

Άρθρο 5

1. Ο Αρχηγός Αποστολής διορίζεται από το Συµβούλιο, βάσει
προτάσεων που υποβάλλει ο Γενικός Γραµµατέας/Ύπατος Εκπρόσω-
πος για ένα έτος µε δυνατότητα ανανέωσης µέχρι ορίου τριών ετών.
Εξασφαλίζει την καθηµερινή διαχείριση των επιχειρήσεων της ΑΕΕΕ.

Ο Αναπληρωτής Αρχηγός Αποστολής αποσπάται από τη χώρα που
ασκεί την Προεδρία.

2. Ο αριθµός και οι αρµοδιότητες του προσωπικού της ΑΕΕΕ
είναι συνεπείς προς τους στόχους και τη δοµή που καθορίζονται
στα άρθρα 2 και 4.

3. Το διεθνές προσωπικό αποσπάται από τα κράτη µέλη για
ελάχιστη περίοδο ενός έτους. Κάθε κράτος µέλος επιβαρύνεται µε
τις δαπάνες του προσωπικού που έχει αποσπάσει, συµπεριλαµβα-
νοµένων των µισθών, των επιδοµάτων, των εξόδων στέγασης και
µεταφοράς προς και από τα ∆υτικά Βαλκάνια.

4. Τα κράτη που συµµετέχουν στον ΟΑΣΕ αλλά δεν είναι µέλη
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και παρέχουν επί του παρόντος το προσω-
πικό στην ΑΕΕΕ, µπορούν να συνεχίσουν τη συµµετοχή τους. Τα εν
λόγω κράτη καλούνται να αναλαµβάνουν τα σχετικά έξοδα του
προσωπικού που διορίζουν και να συµβάλλουν στις τρέχουσες
δαπάνες της ΑΕΕΕ µε την κατάλληλη αναλογία, η οποία καθορίζε-
ται σε συνάρτηση µε το µέγεθος συµµετοχής τους και του εθνικού
ακαθαρίστου προϊόντος τους.

5. Εναπόκειται στο κράτος ή το κοινοτικό όργανο που διορίζει
µέλος του προσωπικού να χειρίζεται τυχόν αξίωση που προβάλλει
το συγκεκριµένο µέλος του προσωπικού ή που το αφορά και συν-
δέεται µε τον διορισµό. Εναπόκειται στο εν λόγω κράτος ή το κοι-
νοτικό όργανο να κινεί κατά του µέλους του προσωπικού οιαδή-
ποτε διαδικασία συνδέεται µε τον διορισµό αυτό.

6. Τα επίπεδα του τοπικού προσωπικού είναι συνεπή προς τη
δοµή που καθορίζεται στο άρθρο 4.

Άρθρο 6

1. Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς για την υλοποίηση της
παρούσας κοινής δράσης ορίζεται σε 5 182 563 ευρώ.

2. Το ποσό που ορίζεται στην παράγραφο 1 διατίθεται για τη
χρηµατοδότηση της υποδοµής και των τρεχόντων εξόδων της ΑΕΕΕ,
συµπεριλαµβανοµένων των εξόδων του τοπικού προσωπικού.

Η διαχείριση των δαπανών που χρηµατοδοτούνται µε το ποσό που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 γίνεται σύµφωνα µε τις διαδικασίες
και τους κανόνες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που εφαρµόζονται
για τον προϋπολογισµό.

3. Ο αρχηγός της Αποστολής προβαίνει ενώπιον της Επιτροπής,
η οποία έχει την εποπτεία, σε πλήρη απολογισµό των δραστηριοτή-
των που αναλαµβάνονται στο πλαίσιο της σύµβασής του.

Άρθρο 7

Οι λεπτοµερείς διατάξεις που διέπουν τις επιχειρήσεις της ΑΕΕΕ
στην περιοχή της αρµοδιότητάς της, περιλαµβάνονται σε συµφωνίες
οι οποίες συνάπτονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 24
της συνθήκης.

Άρθρο 8

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την ηµεροµηνία που υιο-
θετείται.

Εφαρµόζεται µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

Άρθρο 9

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 25 Νοεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. PEDERSEN
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 25ης Νοεµβρίου 2002
για την παράταση της εντολής του αρχηγού της Αποστολής Επιτήρησης της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΑΕΕΕ)

(2002/922/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 23
παράγραφος 2,

την κοινή δράση 2002/921/ΚΕΠΠΑ, της 25ης Νοεµβρίου 2002,
για την παράταση της εντολής της Αποστολής Επιτήρησης της
Ευρωπαϊκής Ένωσης (1), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Συµβούλιο, µε την απόφασή του 2001/285/ΚΕΠΠΑ της
9ης Απριλίου 2001 (2), διόρισε τον κ. Antóin MAC
UNFRAIDH, ως αρχηγό της ΑΕΕΕ, η εντολή του οποίου
λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

(2) Θα πρέπει να παραταθεί η εντολή του αρχηγού της ΑΕΕΕ,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Παρατείνεται η εντολή του κ. Antóin MAC UNFRAIDH, ως
αρχηγού της ΑΕΕΕ.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την ηµέρα που
υιοθετείται.

Εφαρµόζεται µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 25 Νοεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. PEDERSEN
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(1) Βλέπε σελίδα 51 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(2) ΕΕ L 99 της 10.4.2001, σ. 2· κοινή δράση όπως παρατάθηκε τελευταία

µε την απόφαση 2001/846/ΚΕΠΠΑ (EE L 315 της 1.12.2001, σ. 3).
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